











Chapter 44

Chapter 44

Translation (IX.672-818)

The guards of the gates, the brothers
Pandarus and Bitias, opened the gates so that the
enemy might be able to rush in and the Teucrians
might be able to kill them, whoever will have come.
With a few enemies having been slain, many of the
Trojans rushed to the gates, with anger growing in
their minds. If they had not dared these foolish
things, more friends by far would have survived.
For when Turnus had heard that the enemy opened
the gates, he turned himself back toward their
camps from the middle of the battlelines.
Accompanied by no one, that man indeed killed
many, even Bitias. Using his authority, Mars,
powerful in arms, added spirit and strengths to the
Latins and turned sharp goads beneath the chest;
he sent Flight and dark Fear to the Teucrians. But
Pandarus, absent of mind on account of the death
of his brother, shut the gates. Turnus also was
shut within. Although he was lacking comrades,
this man continued to fight; he forced the Trojans
to scatter/run about. With Pandarus having said
that there is no escape for him, Turnus replied, If
there is any courage in your spirit, begin! If you
will have dared to attack me, you will tell Priam
that here indeed another Achilles was found.”
Pandarus hurled his spear in vain; for Juno turned
that thing away. Then Turnus split the middle of
his brow between his twin temples with his sword.
While Turnus was continuing to kill many men, the
Trojans were running about until Mnestheus
shouted, “If you should always be cowards, you

Discussion Questions/Topics

would not deserve a new fatherland!” With Jupiter
prohibiting Juno to interfere, the Teucrians, roused
by the words of Mnestheus, drove Turnus into the
river and this one returned to his own men.

G1.) Identify the conditionals in the passage and
determine what type of conditional each one
is.

R1.) What do you think of Pandarus’ and Bitias’
strategy of opening the gates? Do you think
there was really ever a chance that it would
be successful?

R2.) Why do you think the poet shows Mars as
aiding the Latins, as well as Juno later in the
passage? Do you think the gods will ever stay
out of the conflict or continue to force it to be
drawn out?

R3.) What importance is there in the fact that
Turnus refers to himself as Achilles?

R4.) How is it significant that the Trojans are able
to rally and force Turnus out of the camps,
especially with Aeneas still not having
returned from Pallanteum?
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Chapter 45

Chapter 45

Concilium Deorum

[uppiter, meditans multa, concilium deorum
vocavit. Réx divum hominumque aiébat, “Quae
discordia contra vetitum est? Quis improbus metus
aut hos aut hos arma arripere suasit? Tempus
iustum pugnae adveniet, cum fera Carthago
Romanis arcibus olim exitium magnum inmittet.
Utinam sinatis et placitum foedus componatis.”
Venus respondit, “O pater, 6 réx dedorum
hominumque (quod maius queam implorare?), non
potes omittere ut, Marte secundo, Turnus ruat. lam
clausa moenia Teucros non tegunt; intra portas
coguntur pugnare. S1 sine pace tua atque invito
numine Teucri Italiam pervénérunt, luant peccata
neque illos éripias cum auxilio. Quid repetam
exustas Erycino in litore classés, quid ventos
furentés excitatos Aeolia aut actam nubibus Irim?
[Gno Manés movet et repente Allecto per medias
urbés saevit. Vincant, quos vincere mavis. Si tua
intima conilinx sororque tuas aurés capiat, tantum
tunum rogem: sinas Ascanium vivere.” [ino, acta
gravi invidia, persecuta est, “Nescioquisne Aenéan
coégit bella sequi? Ipsa eum hortata sum castra
linquere aut Tyrrhenum fidem turbare? Estne
nefandum, s1 nos nescioquid auxilil dedimus
Rutulis? lamdtdum fuit tempus carare tuos: nunc
séra querelis haud iustis surgis.” Dis inter sé
frementibus, Iuppiter dixit, “Utinam haec dicta
animis figatis: velim nuallum discrimen inter
Teucros Rutulosque fieri; nullus deus interveniat.”
Sic [uppiter itdicium, onus régni, nuntiavit.

Notes and Vocabulary

Concilium: concilium, -1, n. — council, assembly

Divum: syncopation of “divorum”

Discordia: discordia, -ae, f. — discord

Vetitum: understand ‘llud’

Metus: metus, -us, m. — fear

Suasit: suadeo, suadeére, suasi, suasum — to urge

Iustum: iustus, -a, -um, adj. — just, proper

Inmittet: inmitto, inmittere, inmisi, inmissum — to
send in or against

Queam: queo, quire, quivi — to be able

Implorare: imploro, implorare — to implore, entreat

Tegunt: tego, tegere, téxi, téctum — to protect

Luant: 1uo, luere, lui - to pay, expiate

Peccata: peccatum, -1, n. — sin

Exustas: exustus, -a, -um, adj. — burnt

Erycino: Erycinus, -a, -um, adj. — of Eryx (Sicily)

Aeolia: Aeolia, -ae, f. — kingdom of Aeolus

Maneés: Manés, Manium, m. — departed spirits

Saevit: saevio, saevire, saevil, saevitum — to rage,
thrash

Hortata sum: hortor, hortari, hortatus sum - to
urge, encourage

Tyrrhenum: Tyrrhenus, -a, -um, adj. — Etruscan

Fidem: fidés, fidei, f. — faith; trust; loyalty

Nefandum: nefandus, -a, -um, adj. — terrible

Séra: sérus, -a, -um, adj. — late, too late

Querélis: queréla, -ae, f. — complaint, grievance

Frementibus: fremo, fremere, fremui, fremitum - to
mutter, grumble, murmur

Figatis: figo, figere, fixi, fixum - to fasten, fix

Discrimen: discrimen, discriminis, n. - distinction



Chapter 45

Chapter 45

Translation (X.1-116)

Jupiter, thinking about many things, called a
council of the gods. The king of gods and men was
saying, “What discord is there against that thing
having been forbidden? Which wicked fear
persuaded one or the other to take up arms? The
proper time for battle will come, when fierce
Carthage at some time will send great destruction
against the Roman citadels. Would that you allow
and compose a pleasing treaty.” Venus responded,
O father, o king of gods and men (what greater
thing would I be able to implore?), you are not able
to overlook that Turnus rushes, with Mars being
favorable. Now the closed walls do not protect the
Teucrians; they are compelled to fight within their
gates. If the Trojans have reached Italy without
your peace and with your divine power unwilling,
let them expiate their sins and may you not rescue
those men with your aid. Why should I recall the
fleets/ships burned on the Sicilian shore, why the
raving winds roused from Aeolia or Iris driven rfom
the clouds? Juno moves the Shades and suddenly
Allecto raged through the middle of the cities. Let
them conquer, whom you prefer to conquer. If you
most intimate wife and sister should seize your ears,
[ would ask for only one thing: may you allow
Ascanius to live.” Juno, driven by grave spite,
followed, “Did someone compel Aeneas to pursue
wars? Did I myself urge him to leave behind the
camps or to harass Tyrrhenian trust? Is it terrible,
if we gave something of aid to the Rutulians? Long
ago was the time to care for your own: now, too late,

Discussion Questions/Topics

you rise with complaints scarcely just.” With the
gods grumbling amongst themselves, Jupiter said,
“Would that you fasten these words in/to your
minds: I would wish that no distinction be made
between Teucrians and Rutulians; may no god
interfere.” Thus Jupiter announced his judgment,
the burden of kingship.

G1.) Find the subjunctive verbs used in main
clauses in the passage and determine the use
of each.

R1.) Why do you think Jupiter chooses to call the
gods together now for this purpose? Should
he have done it sooner? Should he have
bothered at all?

R2.) Which goddess makes a better argument:
Venus or Juno (X.16-95)? Why?

R3.) Do you think Jupiter’s wishes will be carried
out, i.e. do you think the gods will actually
stop interfering in the conflict between the
Trojans and Latins?
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Chapter 46

Chapter 46

The Death of Pallas

Dum Troiani castra defendébant, Aenéas
media nocte navigabat; namque ut ab Evandro
castris Etruscis ingressus est, réegem Tarchonem
adiit. Haud facta est mora; Tarchon iunxit opé€s.
Tarchon munus triginta navium obtulit, quae
fideles Aenéae erunt. Dum navigabant, nymphae,
quae olim naves Aenéae fuerant, accessérunt; ina
ex his Aenéae dixit débére ad castra festinare et
continuo arma contra Turnum ferre. Ea navem
impulit, quae iam ocior iaculo fagit per undas.
Aenéas Veneri oravit éventum belli secundum esse
ut meret. His votis confectis, simul cum novis sociis
Troiana castra pervénit. Extemplo Turnus copias
duxit contra classem ex castris vicinis litoris.
Aenéas multos sine mora necavit. Pallas suos
hortabatur ut fortés essent. Ipse sé iécit in hostés
et multos occidit. Dum hic Lausum, filium Mezentii,
oppugnabat, soror Turni eum monuit Lauso
succédere. Ille clamavit, “Solus ego in Pallanta feror,
soli mihi Pallas débétur; cuperem ut ipse paréns
spectator adesset.” Pallas respondit, “Aut spoliis
ego iam meam gloriam merébo aut 1eto insigni; sorti
pater aequus utrique est. Tolle minas.” Ut leo, cum
amplum taurum vidit, advolat, haud alia est Turni
venientis imago. Optans frustra Herculi auxilium,
Pallas corpus Turni hasta strinxit. Turnus dixit,
“Aspice num mage sit nostrum penetrabile télum,”
et hastam per clipeum et pectus Pallantis perforavit.
Immania pondera baltel ex medio Pallante, frigore
iam membra superanti, rapuit. Turno tempus erit
cum optaverit émptum intactum Pallanta.

Notes and Vocabulary

Etruscis: Etruscus, -a, -um, adj. — Etruscan

Tarchonem: Tarchon, Tarhconis, m. — leader of
Etruria

Opes: ops, opis, f. — wealth, resource

Impulit: impello, impellere, impuli, impulsum - to
push or drive forward

Ocior: ocis, oce, adj. — swift, rapid

Iaculo: iaculum, -1, n. — javelin, dart

Eventum: éventus, -Us, m. — outcome

Sociis: socius, -1, m. — ally

Lausum: Lausus, -1, m. — son of Mezentius

Succédere: succedo, succédere, successl,
successum - to follow, succeed to, relieve

Pallanta: acc. of “Pallas”

Spectator: spectator, spectatoris, m. — spectator

Spoliis: spolium, -1, n. — prize, spoil, booty

Léto: letum, -1, n. — death, annihilation

Sorti: sors, sortis, f. — lot, fate

Minas: minae, -arum, f. pl. - threats

Leo: leo, leonis, m. — lion

Advolat: advolo, advolare — to fly or dash toward

Strinxit: stringo, stringere, strinxi, strictum — to
draw close; graze, touch slightly

Penetrabile: penetrabilis, penetrabile, adj. —
penetrating, able to penetrate

Perforavit: perforo, perforare — to pierce, perforate

Immania: immanis, immane, adj. — immense

Pondera: pondus, ponderis, n. — weight

Baltei1: balteus, -1, m. — belt

Intactum: intactus, -a, -um, adj. — untouched

Membra: membrum, -1, n. — limb, member



Chapter 46

Chapter 46

Translation (X.117-509)

While the Trojans were defending the camps,
Aeneas was sailing in the middle of the night; for as
he entered the Etruscan camps from Evander, he
approached king Tarchon. Hardly a delay was made;
tarchon joined his resources/aid. Tarchon offered a
gift of 30 ships, which will be loyal to Aeneas. While
they were sailing, the nymphs, who had once been
the ships of Aeneas, approached; one from these
told Aeneas that he ought to hasten to the camps
and immediately bear arms against Turnus. She
pushed the ship forward, which now flew swifter
than a javelin through the waves. Aeneas prayed to
Venus that the outcome of the war be favorable as
he deserves. With his prayers finished, together
with his new allies, he reached the Trojan camps.
Immediately Turnus led his troops against the fleet
from the camps neighboring the shore. Aeneas
killed many men without delay. Pallas was
encouraging his own men to be brave. He himself
threw himself against the enemy and killed many.
While this man was attacking Lausus, the son of
Mezentius, the sister of Turnus advised him to
relieve Lausus. That man shouted, “Only I am
borne against Pallas, Pallas is owed to me alone; I
would wish that your parent himself were present
as a spectator.” Pallas responded, “I will earn my
glory now either by spoils or by a distinguished
death; my father will be fair for either lot. Take
away the threats.” As a lion flies, when he has seen
a large bull, scarcely is the image of Turnus coming
otherwise/another. Praying to Hercules for aid in

Discussion Questions/Topics

vain, Pallas grazed the body of Turnus with his
spear. Turus said, “Behold whether our weapon is
more penetrating,” and he pierced his spear
through the shield and breast of Pallas. He seized
the immense weights of the belt from the middle of
Pallas, with cold now overcoming his limbs. There
will be a time for Turnus when he will have wished
purchased Pallas untouched.

R1.) Is it significant that the nymphs who help
Aeneas down the river are those who had
been Aeneas’ ships before being transformed
as they were burned, rather than the nymphs
of the Tiber river?

R2.) Why do Aeneas and Turnus not face off
immediately? Do you attribute this more to
the poet’s narrative or the characters
themselves?

R3.) What reactions do you have to Pallas’ speech to
Turnus and the subsequent prayer for aid
from the gods (X.449-473)? What weight do
these added details give the scene?

R4.) Pallas’ death scene (X.474-509) is one of the
most significant scenes not only in the poem,
but also in Latin poetry. What about this
scene do you think has the ability to affect
not only the poet and his writing, but also a
Roman audience in general?
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Chapter 47

Chapter 47

Furies of Battle

Cum Aeneas audisset Pallanta mortuum esse,
saeviit et multos Rutulos necavit. Dum saeviébat,
Latini confugiébant; quibus captis nulla clémentia
ab Dardano data est. Cum duo ad Aenéan
equitaverunt, ille alium necavit et, dum mortem
fratris lageébat, tum alium. Rutulis fugientibus,
Ascanius puer et néquiquam obsessa iuventus
tandem eérupére et castra reliquére. Quae dum in
terra fiunt, [ino Iovi oravit ut eam sineret Turnum
ex hac pugna éripere. Quod Iuppiter mulieri
permisit. Tum IGno, facié Aenéae, Turnum ad
navem duxit. Cum ille in navi esset, dea illam coégit
navigare et Turnus, cum non posset navi dominari,
per fluctis ad antiquam urbem patris actus est.
Interea Mezentius, notus propter odium deum,
Teucros invasit ovantis multosque necavit. Cum
agmina contra eum collocata essent, continuavit
tamen saevire. Cum autem Aenéas eum vidit,
paravit obviam ire. Hastam iécit in 1lia eius. Lausus,
putans sé débére patrem défendere, suam hastam
trans campum ad Aenéan traiécit. Tum Dardanus
énsem per medium iuvenem recondidit. Cum
Lausum interficisset, Aenéas tamen, memor sui
patris, miseruit sivitque comités eius corpus
auferre. Cum Mezentius longé gemitum agnovit, ad
pugnam equitavit. Aenéas equum occidit ut
Mezentius caderet. Ille dixit, “Nullum in caedi
scelus est; mé consortem nati concéde sepulcro.”
Cum dixisset, iugulo accépit énsem et animam cum
fluctibus sanguinis in arma diffadit.

Notes and Vocabulary

Dardano: Dardanus, -a, -um — Dardan, Trojan

Néquiquam: adv. — in vain

Iuventus: iuventus, iuventutis, f. — youth; group of
young men

Erupére: érumpo, érumpere, érupi, éruptum — to
break out, burst out

Permisit: permitto, permittere, permisit,
permissum — to permit, allow

Facie: faciés, faciei, f. — face, figure, appearance

Deum: alternate form of “deorum”

Invasit: invado, invadere, invasi, invasum — to
enter, invade

Ovantis: ovo, ovare — to rejoice, exult

Agmina: agmen, agminis, n. — army, battleline

Obviam ire: obviam €0 (+ dat.) — to (come to) meet

Ilia: ile, ilis, n. — gut, groin, intestine

Ensem: énsis, énsis, m. - sword

Recondidit: recondo, recondere, recondidi,
reconditum - to hide, conceal, bury

Miseruit: misereo, miserere, miserui, miseritum —
to pity, feel sorry for

Gemitum: gemitus, -Us, m. — groan, lament

Meé consortem: supply “esse”; consors, consortis,
adj. — kindred; subst. — consort, partner

Conceéde: concédo, concédere, concessi, concessum
— to concede, grant, allow

Iugulo: iugulum, -1, n. — throat, neck

Diffudit: diffundo, diffundere, diffadi, diffGsum - to
pour out, diffuse



Chapter 47

Chapter 47

Translation (X.510-908)

When Aeneas had heard that Pallas was dead,
he raged and slew many Rutulians. While he was
raging, the Latins were fleeing for refuge; no mercy
was given to those having been captured by the
Dardan. When two rode horses at Aeneas, that man
killed one and then the other, while he was
mourning the death of his brother. With the
Rutulians fleeing, the boy Ascanius and the youth
besieged in vain at last burst forth and left the
camps. While these things happen on the ground,
Juno begged Jupiter that he allow her to rescue
Turnus from this battle. Jupiter permitted this
thing to the woman. Then Juno, in the appearance
of Aeneas, led Turnus to a ship. When that one was
on the ship, the goddess compelled the ship to sail
and Turnus, since he was not able to control the
ship, was driven through the waves to the ancient
city of his father. Meanwhile Mezentius, well-known
on account of his hatred of the gods, invaded the
rejoicing Trojans and slew many. Although
battlelines had been positioned against him, he
nevertheless continued to rage. However, when
Aeneas saw him, he prepared to meet him. He
threw his spear into his groins. Lausus, thinking
that he ought to defend his father, threw his spear
across the field at Aeneas. Then the Dardan buried
his sword through the middle of the youth.
Although he had slain Lausus, Aeneas nevertheless,
mindful of his own father, pitied him and allowed
his comrades to carry away the body. When
Mezentius recognized the groan from afar, he rode

Discussion Questions/Topics

his horseto the battle. Aeneas killed the horse ao
that Mezentius might fall. That one said, “There is
no crime in your killing (of me); grant that I be a
partner of my son in the tomb.” When he had
spoken, he received the sword in/with his throat
and poured out his spirit onto his arms with waves
of blood.

G1.) Identify the cum clauses in the passage and
their individual uses.

R1.) What do you think of Aeneas’ reaction to Pallas’
death (X.510-542)? Does it fit with his
character in general? Why or why not?

R2.) Why do you think Jupiter allowed Juno to lead
Turnus away from the battle, and thus
further delay his inevitable clash with Aeneas?

R3.) Compare and contrast Lausus’ and Mezentius’
deaths (X.764-908). Who do you think was
braver in facing death?

R4.) We have seen many types of father/son
relationships in the poem to this point. Why
does the poet place such special emphasis on
these specific relationships?
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Chapter 48

Chapter 48

Notes and Vocabulary

A Momentary Peace

Aenéas, quamquam turbata morte Pallantis
mens fuit, vota deum victor solvébat; nam veritus
est né eos offenderet. Cum captiva arma Mezentii in
arbore suspendisset, dixit, “Nunc iter ad régem
nobis murosque Latinos non latet. Arma parate
cum animis; né timeamus progredi. Interea socios
inhumataque corpora terrae mandémus né quid
dédecus habeant.” His dictis, ad corpus Pallantis sé
vertit et, lacrimis obortis, ita fatus est, “Non haec
Evandro de té promissa parenti discédéns dederam.
Quantum praesidium, Ausonia, et quantum ta
perdis, Iule!” [ussit tolli miserabile corpus et mille
viros misit ut suprémum honorem comitarentur.
Vinxerat manus captivorum post terga et eos misit
ut inferiae ad umbras démitterentur. Gemita haec
addidit alto: “Salvé aeternum mihi, maxime Palla,
aeternumgque valé.” lamque oratorés aderant ex
urbe Latina, veniam roganteés; timébant né Troiani
Latina corpora iacentia per campos sinerent
inhtimata esse. Aenéas non iratus est, sed,
corporibus traditis, respondit sé veniam vivis
concessurum esse et velle tantum contra Turnum
pugnare. Foedus pacis bis sénos pepigére diés.
Nunc turba Phrygum moenia Evandri accessit cum
triumpho finebri Pallantis. Lugéns mortem
aduléscentis comprehénsi fatis, Evander Teucris
dixit, “Vadite et haec memorés régi mandata referte:
tua dextra Turnum natoque patrique débet.”
Interea Latini suos condidére. Multis veritis né
plarimi etiam propter bellum eius moritari essent,
malé dé Turno dixére in conventu.

Turbata: turbatus, -a, -um, adj. — disturbed, upset

Deum: alternate form of “deorum”

Victor: victor, victoris, m. — victor

Suspendisset: suspendo, suspendere, suspendi,
suspensum - to suspend, hang

Socios: socius, -1, m. - ally

Inhumata: inhumatus, -a, -um, adj. — unburied

Mandémus: mando, mandare — to commit, entrust

Obortis: oborior, oboriri, obortus sum — to rise up

Ausonia: Ausonia, -ae, f. — Ausonia; Italy

Miserabile: miserabilis, miserabile, adj. — wretched

Suprémum: suprémus, -a, -um, adj. — final, last

Vinxerat: vinco, vincere, vinxi, vinctum — to bind

Post: “behind”

Terga: tergum, -1, n. — back

Inferiae: inferiae, -arum, f. — offerings for the dead

Gemitu: gemitus, -Us, m. - groan

Aeternum: aeternus, -a, -um, adj. — eternal; here,
adverbially, “forever”

Concessurum: concédo, concédere, concessi,
concessum — to concede, grant, allow

Sénos: séni, -ae, -a, adj. — six

Pepigére: pango, pangere, pepigi, pactum — to
fasten, fix; to settle, agree, pledge

Phrygum: Phryx, Phrygis, m. — Phrygian, Trojan

Funebri: funebris, finebre, adj. — funereal

Vade: vado, vadere, vasi — to go, hasten

Mandata: mandatum, -1, n. — order, command

Conventu: conventus, -Us, m. — meeting, assembly



Chapter 48

Chapter 48

Translation (XI.1-224)

Aeneas, although his mind was disturbed by
the death of Pallas, as victor was paying off the
vows of the gods; for he was afraid that he might
offend them. When he had hung the captive arms of
Mezentius on a tree, he said, “Now the path to the
king and the Latin walls does not lie hidden to us.
Prepare your arms with (good) spirits; let us not be
afraid to proceed. Meanwhile let us entrust our
allies and their unburied bodies to the earth lest
they have any disgrace. With these things having
been said, he turned himself to the body of Pallas
and, with tears having sprung up, spoke thus, “I,
departing, had not given these promises about you
to your father Evander. How great a guard you lose,
Ausonia, how great a protection you lose, Iulus!” He
ordered the lamentable body to be lifted and sent a
thousand men so that they might accompany the
final honor. He had bound the hands of the
captives behind their backs and sent them so that
offerings for the dead might be sent down to the
shades. With a deep groan he added these things:
“From me, hail forever, greatest Pallas, and forever
farewell.” Now speakers were present from the Latin
city, asking for favor; they were fearing that the
Trojans might allow the Latin bodies lying
throughout the fields to be unburied. Aeneas was
not angry, but, with the bodies handed over, replied
that he would grant favor to the living and that he
wished only to fight against Turnus. They made a
treaty of peace for 12 days. Now the crowd of
Phrygians approached the walls of Evander with the

Discussion Questions/Topics

funereal triumph of Pallas. Mourning the death of
the youth seized by fates, Evander said to the
Teucrians, “Go and, mindful, bear back these
commands to your king: your right hand owes
Turnus to both the son and the father.” Meanwhile
the Latins buried their men. With many afraid that
many more would die on account of his war, they
spoke harshly about Turnus in an assembly.

G1.) Identify the fear clauses in the passage.

R1.) Compare and contrast Aeneas’ speeches, his
eulogy for his own men who have died and
that for Pallas, his recent comrade (XI.12-28,
39-58). Why do you think Aeneas was so
heavily impacted by Pallas’ death especially?

R2.) Why do you think Aeneas allowed the Italians
to take the bodies of their dead? Why does
the poet make sure to include this detail?

R3.) What do you think of Evander’s reaction to the
news of Pallas’ death (XI.139-181)? Compare
and contrast his with that of Aeneas, both his
immediate reaction in Book X and his eulogy
earlier in Book XI.
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Chapter 49

Chapter 49

The Misfortunes of the Latins

In medio tumultn, legati, qui ad Diomédén
missi erant ut auxilium peterent, rediérunt. Dixére
illum ita respondisse: “Quid vos quiétos sollicitat
suadetque ignota lacessere bella? Nos tiniversi, qui
Iliacos ferro violavimus agros, supplicia passi sunt.
Menelaus in exsilio errabat; etiam Ulixés erraverat
dum suae genti restitiitus est. Agamemnon ipse a
barbara uxore necatus est. Atque non mihi licuit ad
meam patriam redire. Troiae victoria Graium mant
Aenéae Hectorisque novem annos haesit, donec
nobis licuit urbem in decim6 anno capere. Coeant
in foedera dextrae; armis concurrant arma caveéte.”
His vix auditis, Ausonia géns sollicitabatur. Dixit
Latinus, “Mihi placébit consénsum pacis facere
cum Teucris. Eis liceat partem mei régni habére.
Hoc libenter cédam pro pace.” Drancés respondit,
“Superbiae Turni mé taedet. Unum, optime régum,
adicias: consénsum nuptiarum. Fas est ut Lavinia
Aenéae detur, nefas est ut Turno detur.” Turnus,
fatus Dranci minantia verba, haec addidit: “Si quis
Troianorum, etiam Aenéas, meé in certamina poscat,
validé eam. Méne solum Aenéas vocat? Et ut vocet
oro.” Simul Teucris ad urbem accedentibus, tum
Turnus suis imperavit ut moenia defenderent.
Camilla Turnum comitabatur. Prospectans haec,
Diana lugebat, “Utinam possem illam iuvare! Fata
el annos ultra hoc bellum non permittunt. Age,
Opis, mea arma cape. Assequere eum, qui audet
corpus eius vulnere violare; mihi pariter det
sanguine poenas.” Tum Opis d€é cael6 volavit quasi
nigro circumdata turbine. Nunc proelium incépit.

Notes and Vocabulary

Diomeédén: Diomédés, Diomédis, m. — a famous
Greek warrior now living in Italy; acc.
Sollicitat: sollicito, sollicitare — to harass, disturb,

vex
Lacessere: lacesso, lacessere, lacessivi, lacessitum
— to provoke, excite
Iliacés: Iliacus, -a, -um, adj. — Trojan
Violavimus: violo, violare — to violate, injure
Supplicia: supplicium, -1, n. — punishment
Menelaus: Menelaus, -1, m. — Greek leader at Troy
Exsilio: exsilium, -1, n. — exile
Agamemnon: Agamemnon, Agamemnonis, m. —
commander of Greek forces at Troy
Graium: Grail, -orum, m. — Greeks; = “Graiorum”
Coeant: coeo0, coire, coil, coitum - to come together
Armis...cavéte: supply an “ut”
Ausonia: Ausonius, -a, -um, adj. — Ausonian
Drances: Dranceés, Drancis, m. — rival of Turnus
Superbiae: superbia, -ae, f. — arrogance, pride
Camilla: Camilla, -ae, f. — a general in Turnus’
army
Diana: Diana, -ae, f. — goddess of the hunt, forests
Opis: Opis, Opis, f. — an attendant of Diana
Pariter: adv. — equally
Poenas: poena, -ae, f. — penalty, punishment
Circumdata: circumdo, circumdare — to surround
Turbine: turbo, turbinis, m. — whirlwind



Chapter 49

Chapter 49

Translation (X1.225-497)

In the middle of the uproar, the envoys, who
had been sent to Diomedes so that they might seek
his aid, returned. They said that that man replied
thus: “Why do you vex yourselves, at rest, and
persuade yourselves to provoke unknown wars? We
all, who violated the Ilian fields with iron, suffered
punishments. Menelaus was wandering in exile;
even Ulysses had wandered until he was restored to
his own nation. Agamemnon himself was slain by
his barbarian wife. And it was not allowed forme to
return to my fatherland. At Troy the victory of the
Greeks clung for nine years on the hand of Aeneas
and of Hector, until it was allowed for us to take the
city in the tenth year. Let the right hands come
together into treaties; beware that your arms run
together with his arms.” With these scarcely having
been heard, the Ausonian race was being disturbed.
Latinus said, “It will be pleasing to me to make an
agreement of peace with the Teucrians. Let it be
permitted for them to have part of my kingdom. I
will willingly cede this on behalf of peace.” Drances
replied, “I am tired of the arrogance of Turnus. May
you, best of kings, add one thing: an agreement of
marriage. It is right that Lavinia be given to Aeneas,
it is wrong that she be given to Turnus.” Turnus,
having spoken threatening words to Drances, added
these things: “If any of the Trojans, even Aeneas,
should demand me into contests, I would go
strongly. Aeneas calls me alone? And I pray that he
may call (me).” With the Teucrians approaching the
city at the same time, Turnus then ordered his men

Discussion Questions/Topics

to defend the walls. Camilla was accompanying
Turnus. Watching these things, Diana was
lamenting, “Would that [ were able to aid that
woman! The fates do not permit to her years beyond
this war. Go, Opis, take my arms. Pursue him, who
dares to violate her body with a wound; let him
equally pay the penalties to me with blood.” Then
Opis flew from the sky as if surrounded by a black
whirlwind. Now the battle began.

G1.) Find and parse the impersonal verbs in the
passage. Also, identify their “subjects.”

R1.) What do you make of Diomedes’ response to
the Italians’ petition for aid (XI.251-293)? Are
you surprised at all that he turned them
down? Why do you think he warns them with
so many specific allusions to the Greek
heroes’ troubles after the Trojan War?

R2.) Whose argument is more compelling at the
council of the Latins, Drances’ or Turnus’
(X1.336-444)? Why?

R3.) How is it significant that Diana sends down
Opis to carry out her wishes, despite
Jupiter’s commands in the previous book?
Has the poet been placing more emphasis on
the interference of the attendants of the gods
throughout the poem than on that of the gods
themselves (ex: Iris acting for Juno)?
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Chapter 50

Chapter 50

Camilla

Inter medias caedés, Camilla utébatur iam
arcu, iam bipenni, pugnandi causa. Procul Ornytus
armis ignotis equo ferébatur ad per caedés eundum.
Camilla, hunc excipiéns currendo celeriter, eum
traiécit et super haec inimico pectore fata est, “Diés
adveénit qui vestra muliébribus armis verba
redargueret. Hoc nomen tamen haud leve manibus
patrum referés, télo cecidisse Camillae.” Cum
Camilla multos necasset, Ginus ex Tuscanis el
persuasit sine equitando pugnaret. Putans vicisse
dolo, iuvenis fugere coepit. Camilla transiit equum
cursu et poenas inimico ex sanguine sumpsit.
Interea Tarchon suos hortatus est ut ad pugnam
redirent; similis fulmini volavit et Venulum occidit.
Tuscani exemplum ducis mirati sunt et cursum
mutavere. Ex els, Arruns tacitus vestigia Camillae
lustrabat. Forte Chloreus longé stabat, téctus
aurels pupureisque armis. Amore, non modesto,
praedae et spoliorum, Camilla per agmen ad eum
ardébat. Arruns, vidéns praeséns tempus optimum
esse oppugnandi causa, cum Apolloni precatus
esset, hastam iécit, quae sub pectus Camillae
perlata est. Maesta turba Volscorum eam
circumdedit. Moriéns, ea sorori Accae dixit, “Effuge
et haec Turno mandata novissima perfer: succédat
pugnae Troianosque arceat urbe. lamque valé.”
Arma relinquéns, vita cum gemitu fagit indignata
sub umbras. Opis, procul praeséns prospectansque,
Arruntem necavit. Audiéns dé morte Camillae,
Turnus ad urbem rediit. Aenéan vidit et, nisi nox
advénisset, proelia temptasset.

Notes and Vocabulary

Bipenni: bipennis, bipenne, adj. — two-winged; as
subst.: f. — two-headed axe
Ornytus: Ornytus, -1, m. — a Trojan warrior
Muliébribus: muliébris, muliébre, adj. — feminine
Redargueret: redarguo, redarguere, redargui — to
refute, disprove, contradict; with qui,
translate as either “which might...” or “to...”
Tuscanis: Tuscanus, -a, -um, adj. — Etruscan
Tarchon: Tarchon, Tarchonis, m. — leader of
Etruria
Hortatus est: hortor, hortari, hortatus sum - to
encourage, exhort
Fulmine: fulmen, fulminis, n. — thunderbolt
Venulum: Venulus, -1, m. — an Italian captain
Arruns: Arruns, Arruntis, m. — an Etruscan warrior
Vestigia: vestigium, 1, n. — track, footprint
Lustrabat: lustro, lustrare — to observe, examine
Chloreus: Chloreus, -1, m. — an Etruscan warrior
Pupureis: pupureus, -a, -um, adj. — purple
Spoliorum: spolium, -1, n. — spoil, prize, booty
Perlata: perfero, perferre, pertuli, perlatum — to
carry through, deliver, convey
Volscorum: Volsci, -orum, m. — tribe led by Camilla
Accae: Acca, -ae, f. — sister of Camilla
Effuge: effugio, effugere, effugi, effugitum — to
escape, flee away
Succeédat: succédo, succédere, successi,
successum (+ dat.) — to succeed, relieve
Arceat: arceo, arcére, arcuil — to hinder, keep away
Indignata: indignatus, -a, -um, adj. — resentful
Opis: Opis, Opis, f. — an attendant of Diana



Chapter 50

Chapter 50

Translation (X1.498-915)

Among the middle of the slaughters, Camilla
was using now her bow, now her axe, for the sake
of fighting. At a distance Ornytus with unknown
arms was being borne by horse for the purpose of
going through the massacres. Camilla, overtaking
this one by means of running swiftly, pierced him
and said these things above (him) from her hostile
breast, “The day has come, which might refute your
words with womanly arms. Nevertheless you will
bear back this name, hardly light/trivial, to the
shades of your fathers/ancestors, that you fell by
the weapon of Camilla.” When Camilla had slain
many men, one from the Etruscans persuaded her
to fight without riding. Thinking that he had won by
deceit, the youth began to flee. Camilla passed the
horse by her running and took penalties from his
hostile blood. Meanwhile Tarchon was urging his
men to return to the battle; he flew similar to a
lightning bolt and killed Venulus. The Etruscans
marveled at the example of their leader and
changed their course. From these, Arruns, silent,
was observing the footprints of Camilla. By chance
Chloreus was standing at a distance, covered by
gold and purple arms. With a love, not modest, of
booty and spoils, Camilla was burning through the
battleline towards him. Arruns, seeing that the
present time was the best for the sake of attacking,
when he had prayed to Apollo, threw his spear,
which was delivered beneath the breast of Camilla.
The sorrowful crowd of Volscians surrounded her.
Dying, she said to her sister, Acca, “Flee and deliver

Discussion Questions/Topics

these final orders to Turnus: let him succeed the
battleand keep the Trojans away from the city. Now
farewell.” Leaving behind her arms, her life fled with
a groan, indignant, under the shades. Opis, present
at a distance and watching, killed Arruns. Hearing
about the death of Camilla, Turnus returned to the
city. He saw Aeneas and, if night had not arrived,
he would have attempted battles.

G1.) Find the gerunds in the passage, determining
the case and use of each.

R1.) What impressions do you have of Camilla on
the battlefield? Why do you think the poet
highlights her gender throughout the scene,
especially as she slays her male enemies?

R2.) How is it significant that Apollo aids Arruns in
slaying Camilla, who is a favorite of his
[Apollo’s] sister, Diana, especially as this act
leads to Arruns’ death at the hands of
Diana’s attendant, Opis?

R3.) Why do you think Camilla’s soul/shade is
described as “indignata” as it sinks to the
Underworld?

R4.) Do you see any parallels between Camilla and
Pallas? Think especially about the impact of
their deaths on their respective commanders.
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Chapter 51

Chapter 51

The Creation of the Treaty

Turnus vidit infractos adverso Marte Latinos
defecisse; iam pugnare incitatus est, sicut leo,
saucius gravi vulnere, frangit télum et fremit ore
cruento. Sic adfatur régem, “Nulla mora in Turno;
congredior. Aut hac dextra Dardanium sub Tartara
mittam aut habeat victos, cedat Lavinia conitinx.”
Latinus, doléns propter honorem iuvenis, conatus
est solacium el dare; dixit s€ maluisse ut Turnus
tatus esset potius quam mortuus. Ille respondit,
“Quas preceés pro meé geris, has precor, optime, pro
mé déponas letumque sinas pro laude pacisci. Et
nos téla, pater, ferrumque haud débile dextra
spargimus, et nostro sequitur dé vulnere sanguis.”
His dictis, Amata Turnum incitabat ad pugnam
vitandam. Rubor mollis genas Laviniae implévit;
illum turbavit amor. Arsit in arma magis. Itaque
legatum ad Aenéan misit ad hunc nantium
ferendum, dicéns certamen dudrum ipsorum
suprémum factum belli fore. Haec ubi dicta dedit,
in régiam recessit ad énsem recipiendum, quem
Volcanus ipse parenti fécerat. Nec minus interea
maternis saevus in armis Aenéas gavisus est oblato
compositarum esse foedere bellum. Aurora surgenti,
omneés Teucri Rutulique ad campum certaminis
parandum convéneére. [ino ad sororem Turni,
[Gturnam, festinavit et hunc praeceptum ei flenti
dedit: “Non lacrimis hoc tempus. Fratrem éripe
morti; aut ta bella cié.” Interea régés convénérunt
inter turbam ad foedus faciendum; quisquis
praeséns testis factus est. Aenéas suas léges
pronuntiavit; quibus Latinus consénsum fécit.

Notes and Vocabulary

Infractos: infractus, -a, um, adj. — broken

Marte: used poetically for “bello”

Defecisse: déficio, déficere, déféci, défectum — to
falter, fail

Saucius: saucius, -a, -um, adj. — wounded

Fremit: fremo, fremere, fremui, fremitum - to roar

Ore: 0s, oris, n. — mouth, face

Cruento: cruentus, -a, -um, adj. — bloody

Congredior: congredior, congredi, congressus sum
— to go to meet, approach

Dardanium: Dardanius, -a, -um, adj. — Trojan

Tartara: Greek acc. of Tartarus, -1, m. — a region of
the Underworld reserved for the wicked

Victos: understand “nos”

Letum: létum, -1, n. — death

Pacisci: paciscor, pacisci, pactus sum — to bargain,
exchange; supply “meé” as its subject

Debile: débilis, débile, adj. — feeble, weak

Spargimus: spargo, spargere, sparsi, sparsum — to
sprinkle (with blood)

Rubor: rubor, ruboris, m. — redness, a blush

Genas: gena, -ae, f. — cheek

Maternis: maternus, -a, -um, adj. — maternal

Iaturnam: [Gturna, -ae, f. — Juturna, sister of
Turnus, a nymph

Non...tempus: supply “est”

Cie: cieo, ciére, civi, citum — to summon, rouse

Testis: testis, testis, m. — witness

Léges: “conditions” or “terms”



Chapter 51

Chapter 51

Translation (XI1.1-215)

Turnus saw that the Latins, broken by the
adverse battle, were faltering; now he was incited to
fight, just as a lion, wounded with a grave wound,
breaks the weapon and roars with a bloody mouth.
He addressed the king thus, “There is no delay in
Tunrnus; I go to meet (him). Either let me send the
Trojan beneath Tartarus with this right hand or let
him have us conquered, let Lavinia yield as his
wife.” Latinus, grieving on account of the honor of
the youth, tried to offer solace to him; he said that
he preferred that Turnus be safe rather than dead.
That one replied, “What prayers you make on behalf
of me, I pray that you put these aside for me and
that you allow me to exchange death for praise. We
too sprinkle our sword, hardly feeble, with the right
hand, and blood follows from our wound.” With
these things having been said, Amata was urging
Turnus to avoid battle. Redness filled the soft
cheeks of Lavinia; love disturbed that man. He
burned more into arms. Therefore he sent an envoy
to Aeneas for the purpose of bearing this message,
saying that a contest of the two men themselves
would be the final act of the war. When he gave
these words, he withdrew into the palace to retrieve
his sword, which Volcan himself had made for his
father. Meanwhile Aeneas, no less savage in
maternal arms, rejoiced that the war would be
settled by the offered treaty. With Aurora rising, all
the Teucrians and Rutulians convened to prepare
the field of the duel. Juno hastened to the sister of
Turnus, Juturna, and gave this advice to her,

Discussion Questions/Topics

weeping: “This is not the time for tears. Rescue
your brother from death; or incite wars.” Meanwhile
the kings convened among the crowd to make the
treaty; each man present was made a witness.
Aeneas announced his terms; Latinus made an
agreement to these.

G1.) Identify the gerundives in the chapter, giving
the case, use and the noun being modified by
each.

R1.) In this section of the poem, Turnus is likened
to a lion again (XII.4-9). Do you think this is a
fair comparison? We have previously seen
him described as a wolf. Is one comparison
more fitting than the other?

R2.) What do you make of the disparity between the
attitudes of Lavinia and Amata in this
passage, especially given that it is Lavinia’s
hand for which the war is being waged?

R3.) Do you have any sympathy for Turnus after
reading this scene (XII.64-80)? Does it make
you hesitate in viewing him as a “bad guy”?

R4.) Again, we find Juno interfering in the conflict.
Why do you think she continues to act
against the will of Jupiter? How is it
significant that she has chosen someone so
close to Turnus through whom to act?
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Chapter 52

Chapter 52

The Treaty Broken, The Battle Begun

Cum Aenéas Latinusque sacrificia circum
sanctas aras fécissent, pectora Rutulorum vario
motd miscébantur. Turnus incessu tacito
progressus est et, suppliciter, ad aram cum prisca
religione precatus est. Quem simul ac IGturna soror
vidit, in medias aciés, adsimulans formam Camerti,
sé dedit. Dixit eis bellum omnibus gerendum esse,
non Turno soli pugnandum esse. Subito, arte
[Gturnae, aureus lovis ales in caelo apparuit et
cycnum necavit. Itali 6men celebravére et Gnus
clamavit, “Dénséte catervas; noster réx nobis
defendendus est!” Hic tum télum iécit, quid tinum
ex Etruscis transfixit; hoc initium pugnae fuit. Et
Troiani et Rutuli téla, quae sacrificia ad foedus
faciendum aras ornabant, cépére. Pius Aenéas suos
vocabat: “O cohibéte iras! Ictum iam foedus et
omnés compositae légés, mihi iis concurrere soli,
meé sinite atque auferte metts; Turnum débent
haec iam mihi sacra.” Subito sagitta cras eius icit.
Turnus, ut Aenéan cédentem ex agmine vidit,
subita spé arsit; multa virorum volitans dedit fortia
corpora letdo. Dum Turnus victor ea finera dabat,
Mnestheus et fidus Achates Ascaniusque comes in
castris statuére cruentum. Sapientem lapygem,
scientem modos medendi, Aenéas arcessivit. Venus
auxilium clam misit, quo vulnus in t6to caratum
est. Avidus pugnae, portis sé extulit ingéns et
omneés castra reliquérunt. Vidére Ausonii;
gelidusque per ima cucurrit ossa tremor. Multis
Latinis fugientibus, Aenéas nullos aversos necavit.
Solum Turnum in certamina poposcit.

Notes and Vocabulary

Motua: motus, -us, m — motion; feeling

Incessu: incessus, -Us, m. — march, approach

Suppliciter: adv. — humbly, suppliantly

Adsimulans: adsimulo, adsimulare — pretending

Camerti: Camers, Camertis, m. — an [talian warrior

Ales: ales, alitis, adj. — winged; as subst. — bird

Cycnum: cycnus, -1, m. — swan

Dénseéete: denseo, dénsére — to thicken, crowd

Catervas: caterva, -ae, f. — crowd, troop, rank

Cohibéte: cohibeo, cohibére, cohibui, cohibitum —
to restrain, hold back, check

Crus: crus, cruris, n. — leg

Subita: subitus, -a, -um, adj. - sudden

Fidus: fidus, -a, -um, adj. — faithful, loyal

Statuere: statuo, statuere, statui, statitum - to
place, settle

Cruentum: cruentus, -a, -um, adj. — bloody

Iapygem: lapyx, lapygis, m. — Trojan doctor

Medendi: medeor, medéri — to heal, cure

Avidus: avidus, -a, -um, adj. — eager, longing for

Gelidus: gelidus, -a , -um, adj. — cold, freezing

Ossa: 0s, 0ssis, n. — bone

Tremor: tremor, tremoris, m. - trembling



Chapter 54

Chapter 54

Translation (XI1.704-952)

All devoted their eyes. As soon as the fields
lay open in an empty plain, Aeneas and Turnus
hurled their spears. The earth gives a groan;
Turnus flashes out but the false sword is broken in
the middle of the blow. The report is that, with the
paternal sword left behind, he had seized the sword
of his charioteer. As Turus, frantic, seeks escape,
Aeneas pursues. The spear of Aeneas was standing
in a trunk sacred to Faunus. Turnus prays to the
god, “Pity (me); hold the iron, since the hated
racemade your honors profane with war.” With
Aeneas delayed, Juturna was able to bring back the
sword of Turnus. Indignant Venus retrieves the
spear. Meanwhile Jupiter says to Juno, “You
remember that Aeneas is owed to heaven. It has
come to the end.” That woman replies, “Hating
battles, I leave them behind. I beg for this thing
alone: do not allow the Latins to change the name
of their ancestors. Troy fell, and may you allow that
it fell with its name.” Jupiter began to speak again:
“Hence the race, which will rise mixed with
Ausonian blood, you will see that it goes beyond
men, beyond gods in piety, nor will any race
willingly celebrate your honors equally.” Juturna
was then driven from the battle by the Furies. Huge
Turnus lifted a boulder and threw it but it did not
carry out a blow. Aeneas throws his weapon with
force so great that it pierces the shield and leg of
Turnus. That man says, “I beg that you pity the old
age of Daunus (Anchises was also such a father for
you) and return me to my own people.” He began to

Discussion Questions/Topics

bend, but, with thebelt of Pallas seen by his turning
eyes, Aeneas said, “Pallas slays you with this
wound, Pallas slays you and takes the penalty from
wicked blood.” Saying this, eager, he buries his
sword beneath the facing breast. Yet the limbs for
that one are loosened with cold and his life flees
indignant with a groan below the shades.

G1.) Identify the uses of ut in the passage.

R1.) Why does the poet include the story of Turnus’
sword? How is it significant that his father’s
divine sword is returned to him before the
duel is decided? Why does the poet delay
Aeneas long enough for the sword’s return to
happen?

R2.) What reactions do you have to the dialogue
between Jupiter and Juno (XII.791-842)?
What is the most important thing the reader
is supposed to take away from this exchange?

R3.) What do you make of Turnus’ final speech
(XII.930-938)? Do you think he deserved to
be spared?

R4.) What impressions does this final scene leave
with you? Does this ending fit the character
of Aeneas that we have seen throughout the
poem? Why do you think the poet ends his
story at this point?



Glossary

Glossary

a/ab

a/ab (+ abl.) — from; by

abscondo, abscondere, abscondi, absconditum -
to hide, conceal

abséns, absentis — absent

absum, abesse, afui - to be away from, be absent

ac — and

Acca, -ae, f. — Acca, sister of Camilla

accedo, accédere, accessi, accessum — to
approach, go or come toward

accio, accire, accivi, accitum - to summon

accipio, accipere, accépi, acceptum - to receive

acer, acris, acre - fierce

Acestés, Acestae, m. — Acestes, a half-Trojan, half-
Sicilian who welcomes Aeneas back to Sicily

Achaemenides, Achaemenidis, m. — a comrade of
Ulysses left behind at Sicily

Achates, Achatae, m. — Achates, friend of Aeneas

Acheron, Acherontis, m. — the river Acheron that
one must cross to enter the Underworld

Achilles, Achillis, m. — Achilles, a famous Greek
warrior

aciés, aciei, f. — battle-line, battle

Actius, -a, -um - Actian, relating to Actium

ad (+ acc.) — towards, to; near; at

addo, addere, addidi, additum - to add

adduco, adducere, adduxi, adductum - to lead,
bring

adeo — so, to such an extent

adfor, adfari, adfatus sum — to address, speak to

adhuc - still

Aetna

adicio, adicere, adiéci, adiectum - to add to

adimo, adimere, adémi, adémptum - to take away

adiuvo, adiuvare, adiuvi, adiatum - to help

administro, administrare — to administer, manage

admiror, admirari — to admire, wonder at

adripio, adripere, adripui, adreptum - to seize

adsimulo, adsimulare - to imitate, pretend, feign

adsuésco, adsuéscere, adsuévi, adsuetum - to be
accustomed to/with

adsum, adesse, adfui — to be present

aduléscens, aduléscentis, m. - young man

advena, -ae, f. - foreigner, stranger

advenio, advenire, advéni, adventum - to arrive

adventus, adventus, m. — arrival

adversus, -a, -um - facing, contrary, against

advolo, advolare — to fly to, to run to

aedes, aedium, f. pl. - house

aedificium, -1, n. - building

aedifico, aedificare - to build

aeger, aegra, aegrum - sick, ill; feeble, weak

Aegyptus, -a, -um - Egyptian

aemulus, -a, -um - envious, jealous

Aeneéas, -ae, m. — Aeneas, the hero of the Aeneid

Aeolia, -ae, f. — Aeolia, the land of the winds

Aeolus, -1, m. — Aeolus, king of the winds

aequor, aequoris, n. — a plain; the sea

aequus, -a, -um — equal, fair, just

aestimo, aestimare — to value

aeternus, -a, -um - eternal, perpetual

Aetna, -ae, f. — Mt. Etna, a volcano in Sicily
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affero

affero, afferre, attuli, allatum - to carry or bring
forth; deliver, report

Agamemnon, Agamemnonis, m. - Agamemnon,
king of Mycenae and leader of the Greeks

ager, agri, n. — field

agmen, agminis, n. — army, battleline

agna, -ae, f. — ewe, sheep

agnosco, agnoscere, agnovi, agnitum — to
recognize

ago, agere, €gi, actum - to drive; to do, manage

Agylla, -ae, f. — Agylla, a city in Etruria

aio (imperfect aiébam) — to say

Alba, -ae, f. — Alba Longa, the city founded by
Ascanius

albus, -a, -um - white

ales, alitis — winged, quick; a bird

Aletes, Aletis, m. — Aletes, a Trojan leader

aliquis, aliquid — someone, something

alius, alia, aliud - other, another; alii...ali1 -
some...others

Allecto, Allectus, f. — Allecto, one of the Furies

alter, altera, alterum - one or the other (of two);
second

altus, -a, -um - high, deep

alvus, -1, m. - belly

ambo, ambae, ambo — both

ambulo, ambulare - to walk

amens, amentis — insane, frantic

amicitia, -ae, f. — friendship

amicus, -1, m. — friend

Glossary

Apollo

amitto, amittere, amisi, amissum — to send away,
lose

amo, amare — to love

amor, amoris, m. — love

amplus, -a, -um - large

an? - or?

Anchisés, Anchisae, m. — Anchises, father of
Aeneas

Androgeos, Androgei, m. — Androgeos, a Greek
warrior

Andromacha, -ae, f. - Andromache, wife of Hector
who reaches Greece after the Trojan War

anguis, anguis, m. — serpent, snake

anima, -ae, f. — soul

animus, -1, m. — mind, spirit; in animo habeo - to
have in mind, intend

Anna, -ae, f. — Anna, sister of Dido

annus, -1, m. — year

anser, anseris, m. - goose

antea — before

antequam - before

antiquus, -a, -um — old, ancient

Antonius, -1, m. - Mark Antony

antrum, -1, n. — cave, hollow

anxietas, anxietatis, f. — anxiety

anxius, -a, -um — anxious

aperio, aperire, aperui, apertum — to open; to
reveal, disclose

Apollo, Apollinis, m. — Apollo, god of prophecy,
music, and the Sun
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appareo

appareo, apparére, apparui, apparitum — to
appear, be seen

appello, appellare — to call (by name)

aqua, -ae, f. — water

ara, -ae, f. — altar

arbor, arboris, f. — tree

Arcas, Arcadis — Arcadian

arceo, arcére, arcui, arcitum - to ward off

arcesso, arcessere, arcessivi, arcessitum — to
summon

arcus, -us, m. — bow

Ardea, -ae, f. — Ardea, city in Latium

ardeo, ardére, arsi, arsum — to be on fire

area, -ae, f. — area, space

Argivus, -a, -um - Argive, Greek

Argolicus, -a, -um - Argive, Greek

arma, armorum, n. — arms, weapons

armatus, -a, -um — armed

armipoténs, armipotentis — powerful in arms

arripio, arripere, arripui, arreptum — to snatch up

Arruns, Arruntis, m. — Arruns, an Etruscan
warrior

ars, artis, f. — art, skill

arx, arcis, f. — citadel, stronghold

Ascanius, -1, m. — Ascanius, son of Aeneas

ascendo, ascendere, ascendi, ascénsum — to
climb

aspicio, aspicere, aspexi, aspectum — to look at

aspiro, aspirare — to breath upon; to be favorable
(to)

Avernus

assequor, assequi, asseciitus sum — to pursue,
catch up, attain

astrum, -i, n. - star

at/ast — but

ater, atra, atrum - black, dark

Atlas, Atlantis, m. — Atlas, Titan who holds the
world on his shoulders

atque — and

atrium, -1, n. — hall

attendo, attendere, attendi, attentum - to attend

attonitus, -a, -um — astonished

auctoritas, auctoritatis, f. — authority, influence

audeo, audére, ausus sum — to dare

audio, audire, audivi, auditum - to hear

aufero, auferre, abstuli, ablatum - to carry away

augeo, augére, auxi, auctum — to increase

augurium, -1, n. — augury, prophecy

aura, -ae, f. — breeze, wind, air

aureus, -a, -um — golden

auriga, -ae, m. - charioterr

auris, auris, f. — ear

Aurora, -ae, f. — Aurora, goddess of the dawn

Ausonia, -ae, f. - [taly

Ausonius, -a, -um - [talian

aut...aut - either...or

autem - but, however

auxilium, -1, n. — aid, help

avello, avellere, avulsi, avulsum - to tear away

Avernus, -1, m. — Avernus, a town in Italy and
legendary entrance to the Underworld
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averto

averto, avertere, averti, aversum - to turn away
avidus, -a, -um — eager, desirous

avis, avis, f. — bird

avus, -1, m. - grandfather

Bacchus, -1, m. — Bacchus, god of wine

balteus, -1, m. — belt

barbarus, -a, -um — barbarian

beatus, -a, -um - blessed, happy

bello, bellare - to fight, wage war

bellum, -1, n. — war

bene — well

benignus, -a, -um - kind

Beroé, Beroe€s, f. — Beroe, a Trojan matron

bipennis, bipenne - two-winged, two-edged; a
double-edged axe

bis — twice

Bitias, Bitiae, m. — Bitias, a Trojan warrior

bonus, -a, -um - good

bos, bovis, c. — cow, bull, ox

bracchium, -i, n. - arm

brevis, breve — short

bruma, -ae, f. — the winter solstice; winter

Brutus, -1, m. — L. Junius Brutus, the creator of
the Roman Republic

Butes, -ae, m. — Butes, a Trojan warrior

Buthrotum, -i, n. — Buthrotum, a city in Western
Greece

Cacus, -1, m. — Cacus, a monster son of Vulcan

celebro

cado, cadere, cecidi, casum - to fall

caecus, -a, -um - blind

caedeés, caedis, f. — slaughter, massacre

caelum, -1, n. — sky, heaven

Caesar, Caesaris, m. — Julius Caesar

caestus, -us, m. — gauntlet, boxing glove

Caicus, -1, m. — Caicus, a Trojan soldier

Camers, Camertis, m. — Camers, an Italian warrior

Camilla, -ae, f. — Camilla, leader of the Volscians

campus, -1, n. — field, plain

candidus, -a, -um — white

capio, capere, cépi, captum - to seize, capture

captivus, -a, -um — captive

caput, capitis, n. — head

careo, career, carui (+ abl.) — to lack, be without

carmen, carminis, n. — song

carpo, carpere, carpsi, carpsum — to pluck, pick

Carthago, Carthaginis, f. — Carthage, city of
northern Africa

carus, -a, -um — dear

casa, -ae, f. — house

castra, castrorum, n. pl. - camp

casus, -us, m. — misfortune; downfall

cauda, -ae, f. - tail

causa, -ae, f. — cause, reason; causa (+ gen.) — for
the sake of

caveo, cavére, cavi, cautum — to beware

cavus, -a, -um — empty, hollow

cédo, cédere, cessi, cessum — to yield, give way to

celebro, celebrare — to celebrate
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celer

celer, celeris — quick, swift

celeritas, celeritatis, f. — speed, swiftness

celeriter — quickly, swiftly

célo, célare - to hide, conceal

céna, -ae, f. — dinner

céno, cénare — to dine

centum - a hundred

Ceres, Cereris, f. — Ceres, goddess of agriculture
and the harvest

cerno, cernere, crévi, créetum — to see, discern

certamen, certaminis, n. — contest, struggle;
combat; duel

certus, -a, -um — certain, sure; aliquem certiorem
facio - to inform someone; pro certo habeo —
to be certain

cerva, -ae, f. — deer, doe

cervus, -1, m. — deer, stag

cesso0, cessare — to idle, linger

céteri, céterae, cétera — the others, the rest

Charon, Charontis, m. — Charon, the ferryman of
the Underworld

Chloreus, -1, m. — Chloreus, an Etruscan warrior

chorus, -1, m. — chorus

cibus, -1, m. — food

cieo, ciére, civi, citum - to summon

Circe, Circes, f. — Circe, a witch who turns men
into animals

circum (+ acc.) — around

circumdo, circumdare, circumdedsi,
circumdatum - to surround

commotus

circumvenio, circumvenire, circumveéni,
circumventum - to surround

cladeés, cladis, f. — disaster

clam - secretly

clamo, clamare — to shout

clamor, clamoris, m. — shout

clarus, -a, -um — bright, clear; famous

classis, classis, f. — fleet

claudo, claudere, clause, clausum - to shut

cléementia, -ae, f. - mercy

clipeum, -i, n. — shield

Cloanthus, -1, m. — Cloanthus, a Trojan

coeo, coire, coii, coitum - to come together

coepi, coepisse — [ began

cogito, cogitare — to think, reflect

co0go, cogere, coégi, coactum — to compel

cohibeo, cohibére, cohibui, cohibitum - to
restrain, hold back, check

colligo, colligere, collégi, colléctum — to gather,
collect

collis, collis, m. — hill

colloquor, colloqui, collociitus sum - to talk with

collum, -1, n. — neck

columba, -ae, f. - dove

comes, comitis, m. - comrade, companion

comitor, comitari, comitatus sum - to
accompany

committo, committere, commisi, commissum -
to commit, entrust

commotus, -a, -um — moved
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commoveo

commoveo, commovére, commovi, commotum —
to move deeply

comparo, comparare — to acquire, get

complector, complecti, complexus sum - to
embrace

compono, componere, composui, compositum —
to put together, compose, arrange

comprehendo, comprehendere, comprehendi,
comprehénsum - to seize

comprendo, comprendere, comprendi,
comprensum — to seize

concédo, concédere, concessi, concessum — to
concede, withdraw

concha, -ae, f. - conch

concilium, -i, n. — council, assembly

concipio, concipere, concépi, conceptum - to
receive; to conceive, devise

concurro, concurrere, concurs, concursum — to
run together

concutio, concutere, concussi, concussum — to
shake, agitate, disturb

condo, condere, condidi, conditum - to store; to
found, establish; to bury

confectus, -a, -um - finished, complete

conficio, conficere, conféeci, confectum - to
finish, complete

confido, confidere, confisus sum (+ dat.) — to trust

confugio, confugere, confugi - to flee for refuge

congredior, congredi, congressus sum — to go to
meet, approach

convenio

conicio, conicere, coniéci, coniectum — to hurl

coniugium, -1, n. - marriage, union

coniungo, coniungere, coniiinxi, coniiinctum —
to join together

coniunx, coniugis, c. — spouse; husband, wife

conlabor, conlabi, conlapsus sum - to collapse

conor, conari, conatus sum — to try

conscendo, conscendere, conscendi,
conscénsum — to board (a ship)

conséensus, -us, m. — agreement, consensus

consilium, -1, n. — plan

consisto, consistere, constiti, constitum - to
halt, stand still

consors, consortis — shared, kindred; a consort

conspectus, -us, m. — sight, view

conspicio, conspicere, conspexi, conspectum —
to catch sight of

constituo, constitutere, constiti, constitutum -
to decide

consul, consulis, m. - consul

contemno, contemnere, contempsi,
contemptum - to despise

contendo, contendere, contendi, contentum - to
march, walk

contentus, -a, -um — content

continuo, continuare - to continue

continuo — immediately

contra — in turn; + acc. — against, opposite

convenio, convenire, convéni, conventum — to
come together, meet, convene
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conventus

conventus, -us, m. - meeting, assembly

converto, convertere, converti, conversum — to
turn, direct, devote

convoco, convocare — to call together

copia, -ae, f. — plenty; copiae, -arum - forces

corneus, -a, -um — of horn

cornu, -us, n. — horn; wing of an army

Coroebus, -1, m. — Coroebus, a Trojan

corpus, corporis, n. — body

corripio, corripere, corripui, correptum - to
seize, steal

cotidié — everyday, daily

cras — tomorrow

crédo, crédere, crédidi, créditum (+ dat.) - to
believe, trust

creo, creare — to create

crésco, créscere, crévi, crétum — to grow, increase

Creta, -ae, f. — Crete, an island in the
Mediterranean Sea, home of the Minotaur

Cretuisa, -ae, f. — Creusa, 1st wife of Aeneas

crimen, criminis, n. — crime

crinis, crinis, m. — hair, lock of hair

crista, -ae, f. — crest, plume (of a helmet)

cruentus, -a, -um — bloody

crus, cruris, n. — leg

crustum, -1, n. — bread, crust

cubo, cubare, cubui, cubitum - to lie down, recline

culpa, -ae, f. — blame, guilt

cum (+ abl.) — with

cum — when, since, although

dedisco

cum primum — as soon as

Cumae, -arum, f. - Cumae, a port town in Italy
cunctus, -a, -um - all

cupido, cupidinis, m. — desire; passion
Cupido, Cupidinis, m. — Cupid, god of love
cupio, cupere, cupivi, cupitum - to desire, want
cur? — why?

cura, -ae, f. — care

curo, curare — to care for, look after

curro, currere, cucurri, cursum — to run
cursus, -iis, m. — running; course

custos, custodis, m. — guard

Cyclops, Cyclopis, m. — Cyclops

cycnus, -1, m. - swan

Daedalus, -1, m. — Daedalus, a famous Greek
inventor

daps, dapis, f. — sacrificial feast

Dardanius, -a, -um — Dardan, Trojan

Dardanus, -a, -um — Dardan, Trojan

Dares, Daris, m. — Dares, comrade of Aeneas

Daunus, -1, m. — Daunus, father of Turnus

deé (+ abl.) — (down) from; about, concerning

dea, -ae, f. — goddess

debeo, débére, debui, débitum — to owe; + inf. —
ought, must, should

débilis, debile — feeble, weak

dédecus, dédecoris, n. — disgrace, dishonor

dedico, déedicare — to dedicate

déedisco, dediscere, dedidici - to forget



Glossary

Glossary

dedo

dédo, dedere, dédidi, déditum — to give up

déefendo, defendere, défendi, defensum - to
defend

deficio, déeficere, defeci, defectum - to falter, fail

deéicio, deicere, déieci, déiectum — to throw down

deinde - then, next

deélecto, delectare — to please, delight

Delos, Déli, m. — Delos, an island sacred to Apollo

delphin, delphinis, m. — dolphin

démergo, démergere, démersi, démersum - to
plunge, sink

démitto, demittere, démisi, démissum - to send
down, let down

dénique - finally, lastly

dépono, deponere, déposui, dépositum - to put
down

déscendo, déscendere, déescendi, déscénsum - to
descend, come down

désidero, désiderare — to long for, miss

désino, désinere, désii, desitum - to cease

déspeéro, desperare — to despair

déspicio, déspicere, déspexi, déspectum — to look
down on

désum, deesse, défui (+ dat.) — to fail

deterior, déterioris — worse

détrimentum, -1, m. - harm, damage

deus, -1, m. — god

dexter, dextra, dextrum - right; dextra (manu) —
on/with /by the right (hand)

Diana, -ae, f. — Diana, goddess of the hunt

divus

dico, dicere, dixi, dictum - to say

Dido, Didonis, f. — Dido, queen of Carthage

dies, diei, m. — day; in diés - daily

difficilis, difficile — difficult

difficultas, difficultatis, f. - difficulty

diffundo, diffundere, diffudi, diffasum — to pour
out, diffuse

dignus, -a, -um (+ abl.) — worthy (of)

diligenter — carefully, hard

diligentia, -ae, f. — care, diligence

diligo, diligere, dilexi, dilectum - to esteem, love

Diomédes, Diomeédis, m. — Diomedes, a famous
Greek warrior living in Italy

Dira, -ae, f. — a Fury

dirus, -a, -um - terrible, harsh, dire

Dis, Ditis, m. — Dis, a name for Hades; the
Underworld

discédo, discédere, dicessi, discessum — to depart

disciplina, -ae, f. — training, discipline, learning

discordia, -ae, f. — discord

discrimen, discriminis, n. — distinction

disputo, disputare — to argue, dispute

dissero, disserere, disserui, dissertum - to
discuss

dissimulatus, -a, -um - disguised

dia - for a long time

diatius - for a longer time, longer

divido, dividere, divisi, divisum - to divide

divinus, -a, -um - divine

divus, -a, -um - divine
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do

do, dare, dedi, datum - to give

doceo, docére, docui, doctum - to teach

doctus, -a, -um — learned

doleo, dolere, dolui - to feel pain, grieve for

dolor, doloris, m. — grief, pain

dolus, -1, m. — trick, deceit

dominor, dominari, dominatus sum (+ dat.) — to
control, dominate

dominus, -1, m. — master

domum - (to) home

domus, -us, f. - home

donec — until

donum, -i, n. — gift

dormio, dormire, dormivi, dormitum - to sleep

Dranceés, Drancis, m. — Drances, a Latin, rival of
Turnus

Drepanum, -1, n. - Drepanum, a town on the
western coast of Sicily

dubito, dubitare — to doubt, hesitate

dubium, -1, n. - doubt; sine dubio — without doubt

duco, ducere, duxi, ductum - to lead

ductor, ductoris, m. — leader, general

dadum - a short time ago, a little while ago

dulcis, dulce — sweet

dum - while; until; so long as

duo, duae, duo - two

durus, -a, -um - hard, harsh

dux, ducis, c. — leader

€é/ex (+ abl.) — out of, from

equito

eam, eum — her, him

eas, eos — them

eburneus, -a, -um - ivory

edo, ésse/edere, €di, ésum - to eat, consume

éduco, éducere, éduxi, éductum - to bring up

effero, efferre, extuli, €latum - to bring out or
forth; to raise, display

efferus, -a, -um - (quite) savage

efficio, efficere, effeci, effectum - to effect, do

effigieés, effigiei, f. — effigy, portrait, image

effingo, effingere, effinxi, effictum - to design,
form, fashion

effugio, effugere, effugi, effugitum - to escape,
flee away

ego — |

€labor, €labi, €lapsus sum — to slip out of

elephantus, -1, m. — elephant; ivory

eligo, eligere, €légi, €electum — to pick out, choose

Elysium, -1, n. — Elysium, the region of the
Underworld reserved for heroes

émico, émicare - to flash forth

emo, emere, €émi, emptum — to purchase, acquire

én! — behold!

enim - for

ensis, ensis, m. — sword

Entellus, -1, m. — Entellus, a comrade of Aeneas

eo, ire, i1, itum - to go; ed obviam — to come in the
way of, meet

eo — thither, (to) there

equito, equitare — to ride (a horse)
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equus

equus, -1, m. — horse

ergo — and so, therefore

éripio, éripere, eripui, éreptum - to snatch away,
rescue

erro, errare — to wander; to err, be wrong

érumpo, érumpere, érupi, éruptum - to break
out, burst out

€éruo, éruere, érui, érutum — to demolish

Erycinus, -a, -um — of Eryx (Sicily)

ésuriéns, ésurientis - hungry

et — and; et...et — both...and

etiam - also, even

Etruria, -ae, f. — Etruria, the country of the
Etruscans, north of Latium

Etruscus, -a, -um - Etfruscan

Eumelus, -1, m. - Eumelus, a comrade of Aeneas

Eurus, -1, m. — Eurus, the east wind

Euryalus, -1, m. — Euryalus, a comrade of Aeneas

évado, évadere, évasi, évasum — to escape, evade

Evander, Evandri, m. — Evander, king of
Pallanteum

évanésco, évanéscere, évanui — to disappear,
vanish

éventus, -us, m. — outcome

excidium, -1, n. — destruction

excipio, excipere, excépi, exceptum — to overtake,
capture

excito, excitare — to rouse, wake up, excite

excutio, excutere, excussi, excussum — to shake
off, strike off, knock away

factum

exemplum, -1, n. — example

exeo, exire, exii, exitum - to go out

exerceo, exercére, exercui, exercitum — to
exercise, train

exercitus, -us, m. — army

exiguus, -a, -um - small, scant

exitium, -1, n. — destruction

exitus, -us, m. - exit

expello, expellere, expulsi, expulsum - to drive
out, expel

expono, exponere, exposui, expositum - to put
out; to explain

exsilium, -1, n. — exile

exspecto, exspectare — to wait for

exstinguo, exstinguere, exstinxi, exstinctum - to
put out, quench, destroy

exsul, exsulis, m. — an exile

extemplo - immediately

externus, -a, -um - external, foreign

extra (+ acc.) — outside

exustus, -a, -um - burnt

fabula, -ae, f. — story, tale

facies, facieéi, f. — face, figure, appearance
facile — easily

facilis, facile — easy

facilitas, facilitatis, f. — ease, facility
faciliter - easily

facio, facere, feci, factum - to do; to make
factum, -1, n. — deed, action
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falsus

falsus, -a, -um — false

fama, -ae, f. — fame, reputation, report; rumor

Fama, -ae, f. - Rumor, a monster

familia, -ae, f. — family, household

familiaris, familiare — familiar

famulus, -1, m. - slave

fas (indecl.) — right

fatum, -1, n. — fate, destiny

Faunus, -1, m. — Faunus, god of the forests

faveo, favere, favi, fautum (+ dat.) — I favor,
support

fax, facis, f. — torch, firebrand

felix, felicis — fortunate, happy

femina, -ae, f. - woman

fera, -ae, f. — wild beast

ferio, ferire — to strike

fero, ferre, tuli, latum - to carry, bear

ferox, ferocis — fierce

ferratus, -a, -um - (covered with) iron

ferrum, -1, n. — iron; sword

fervidus, -a, -um - boiling, seething

fessus, -a, -um - tired

festino, festinare — to hurry, hasten

fetus, -us, m. — offspring, progeny

fidelis, fidele — faithful, loyal

fides, fidei, f. — faith; trust; loyalty

fiducia, -ae, f. — trust, faith, confidence

fidus, -a, -um - faithful, loyal

figo, figere, fixi, fixum - to fasten, fix

filia, -ae, f. — daughter

Glossary

fruor

filiolus, -1, m. — young son

filius, -1, m. — son

finis, finis, m. — end, limit, border; pl. —
boundaries, territory

fio, fieri, factus sum - to be made, become

flamma, -ae, f. — flame

flecto, flectere, flexi, flexum — to bend

fleo, flére, flévi, fletum — to weep

fluctus, -us, m. — wave

flumen, fluminis, n. — river

foedus, foederis, n. — treaty

for, fari, fatus sum - to say, speak

forma, -ae, f. — beauty, form, shape

fornax, fornacis, m. — furnace, forge

forsitan — perhaps

forte — by chance

fortis, forte — brave

fortiter — bravely

fortuna, -ae, f. — fortune, chance, luck

Fortuna, -ae, f. — Fortuna, goddess of fortune

fortunatus, -a, -um - fortunate, lucky

fossum, -1, n. - ditch

fractus, -a, -um - broken

frango, frangere, frégi, fractum — to break

frater, fratris, m. — brother

fremo, fremere, fremui, fremitum - to mutter,
grumble, murmur; to roar

frigus, frigoris, n. — cold

frons, frontis, f. — front; forehead, brow

fruor, frui, fructus sum (+ abl.) - to enjoy
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frustra

frustra — in vain

frux, fragis, f. - fruit

fuga, -ae, f. — escape

Fuga, -ae, f. - Fuga, the personification of one’s
desire to flee

fugio, fugere, fugi, fugitum - to flee

fulgeo, fulgére, fulsi, fulsum - to flash, shine

fulgor, fulgoris, m. — lightning

fulmen, fulminis, n. - thunderbolt

fumus, -1, m. — smoke

funebris, funébre — funereal

funus, funeris, n. — funeral

furo, furere, fui - to rave, rage

furor, furoris, m. - madness

furtivus, -a, -um - secret, furtive

futura, -orum, n. pl. — the future

futurus, -a, -um - future

galea, -ae, f. — helmet

Gallus, -1, m. - a Gaul

gaudeo, gaudére, gavisus sum — to rejoice; + abl. —
to rejoice in

gelidus, -a, -um — cold, freezing

geminus, -a, -um - twin

gemo, gemere, gemui, gemitum - to lament, sigh

gena, -ae, f. — cheek

genitor, genitoris, m. — father

genetrix, genetricis, f. - mother

geéns, gentis, f. — race, people

genus, generis, n. — sort, kind, race

haurio

germana, -ae, f. - sister

gero, gerere, gessi, gestum - to carry, wear; rem
gero — to conduct a matter/an affair

Geéryon, Géryonis, m. — Geryon, a monster

glacies, glaciei, f. - ice, cold

gladius, -1, m. — sword

gloria, -ae, f. — glory

gradus, -us, m. — step; pace

Graecus, -1, m. — a Greek (man)

Graecus, -a, -um — Greek

Graii, -orum, m. — the Greeks

gratus, -a, -um - pleasing; grateful

gravis, grave — heavy, grave, serious

gremium, -1, n. — lap

gubernator, gubernatoris, m. - helmsman

Gyas, Gyae, m. — Gyas, a comrade of Aeneas

gyrus, -1, m. — circle; course, ring

habeo, habére, habui, habitum - to have; to
consider; habeo pro certo — to be sure

habito, habitare — to live, inhabit

haereo, haerére, haesi, haesum - to cling, stick

Hammon, Hammonis, m. - Hammon, a Libyan
deity worshipped as Jupiter Ammon

haréna, -ae, f. — sand

Harpyiae, -arum, f. — the Harpies, female monsters
with wings and the claws of birds

hasta, -ae, f. — spear

haud - not, by no means

haurio, haurire, hausi, hausum - to drink, absorb
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Hector

Hector, Hectoris, m. — Hector, prince of Troy

Hecuba, -ae, f. - Hecuba, queen of Troy

Helenor, Helenoris, m. — Helenor, a Trojan warrior

Helenus, -1, m. — Helenus, son of Priam

Hercules, Herculis, m. — Hercules, a famous hero

heres, heéredis, c. - heir

heros, hérois, m. — hero

Hesperia, -ae, f. — Hesperia, an old name for Italy

heu! — alas!

hic - here

hic, haec, hoc - this

hilaris, hilare — cheerful

hinc — hence, from here, from this time

hodié - today

homo, hominis, m. — human, man

honestus, -a, -um — honorable

honor, honoris, m. — honor, office

hora, -ae, f. — hour

horrendus, -a, -um - horrible

horreo, horrére, horrui — to tremble, shudder at

horridus, -a, -um - rough, savage

hortor, hortari, hortatus sum - to urge, encourage

hospes, hospitis, c. — host, guest

hostis, hostis, m. — enemy

huc - hither, to here; hue...illac - this way and
that, hither and thither

humanus, -a, -um - human; humane, kind

humerus, -1, m. — shoulder, upper arm

humo, humare - to bury

iImmemor

iaceo, iacere, iacui - to lie (down)

iacio, iacere, iéci, iactum — to throw

iaculum, -i, n. — javelin, dart

iam - now, already

iamdudum - long ago

Ianus, -1, m. — Janus, god of gates and doorways

Iarbas, -ae, m. — larbas, king of Libya

Iapyx, Iapygis, m. — lapyx, a Trojan doctor

ibi — there

Icarus, -1, m. — Icarus, son of Daedalus

icio/ico, icere, ici, ictum - to strike, smite

ictus, -us, m. — strike, blow, attack

idem, eadem, idem - the same

ideo - for that purpose, therefore

igitur — and so, therefore

ignavus, -a, -um — cowardly, lazy

ignis, ignis, m. — fire

ignosco, ignoscere, ignovi, ignotum (+ dat.) — to
pardon, forgive

ignotus, -a, -um - unknown

ile, ilis, n. — gut, groin, intestine

Iliacus, -a, -um - Trojan

Ilioneus, -i, m. — Ilioneus, a Trojan envoy

ille, illa, illud - that; he, she, it

illic — there

illuc — thither, (to) there

imago, imaginis, f. — image, vision

imber, imbris, m. — rain, storm

immanis, immane - immense

immemor, immemoris (+ gen.) — forgetful of
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iImmineo

immineo, immineére, imminui, imminitum (+
dat.) — to hang over, threaten

immolo, immolare - to sacrifice, slay

immortalis, immortale — immortal

immotus, -a, -um — unmoved

impedio, impedire, impedivi, impeditum - to
hinder, bind

impellor, impellere, impuli, impulsum - to push
or drive forward

imperator, imperatoris, m. — general, commander

imperium, -1, n. — order, command; power

impero, imperare (+ dat.) — to order, command

impetus, -us, m. — attack, assault

impius, -a, -um — impious, wicked

impleo, implere, implévi, implétum - to fill (up)

impono, imponere, imposui, impositum - to put
on; to impose

improbus, -a, -um - immoral, bad

in (+ acc.) — into, to; (+ abl.) —in, on

in cassum - in vain

incendo, incendere, incendi, incénsum - to set
on fire

incessus, -iis, m. — march, approach

incipio, incipere, incépi, inceptum - to begin

incito, incitare - to incite, urge on

incolumis, incolume — unharmed, safe

inde - thence, from there

indignatus, -a, -um - resentful, indignant

indignus, -a, -um (+ abl.) — unworthy (of)

ineo, inire, inii, initum - to enter, begin

insula

infandus, -a, -um - unspeakable

infans, infantis, c. — infant, baby

infelix, infélicis — unlucky, unhappy

inferiae, -arum, f. — offerings for the dead

infirmus, -a, -um — weak

informis, informe - hideous

informo, informare — to shape

infractus, -a, -um - broken

ingeniosus, -a, -um — clever, talented

ingéns, ingentis — huge

ingredior, ingredi, ingressus sum - to go into,
enter

nhabito, inhabitare - to live in, inhabit

inhumatus, -a, -um - unburied

nimicus, -a, -um - hostile

nimicus, -1, m. — enemy

nitium, -1, n. — beginning

inmitto, inmittere, inmisi, inmissum - to send in
or against

innocuous, -a, -um — harmless, safe

inquit — he/she/it says

inruo, inruere, inrui, inrutum - to rush in

insanus, -a, -um - insane, mad

insequor, insequi, insecutus sum — to pursue,
follow

insidiae, -arum, f. - ambush, trap, plot

insignis, insigne - outstanding, distinguished

insomnium, -1, n. - dream

insto, instare, institi, instatum - to threaten

insula, -ae, f. — island

jude juie juie ke
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Isum

insum, inesse, inful - to be in, be among

intactus, -a, -um - untouched

intellego, intellegere, intelléxi, intellectum - to
understand

inter (+ acc.) — between, among

interea — meanwhile

interficio, interficere, interféci, interfectum - to
kill

intersum, interesse, interfui (+ dat.) — to be
among, take part in

intervenio, intervenire, interveni, interventum -
to intervene, come between

intimus, -a, -um - innermost, most intimate

intra (+acc.) — within, inside

intractatus, -a, -um - untried

intro, intrare - to enter

intueor, intueri, intuitus sum - to gaze at

intus - inside, within

invenio, invenire, invéni, inventum - to find

invideo, invideére, invidi, invisum (+ dat.) — to
envy; to hate

invidia, -ae, f. — envy, spite

invisus, -a, -um — hated

invitus, -a, -um — unwilling

ipse, ipsa, ipsum - himself, herself, itself

ira, -ae, f. — anger

irascor, irasci, iratus sum (+ dat.) — to become
angry (at)

iratus, -a, -um — angry

Iris, Iridis, f. — Iris, the messenger goddess

lacesso

is, ea, id — he, she, it; that

ita — so, thus

Italia, -ae, f. - Italy

itaque — and so, therefore

iter, itineris, n. — journey

iterum - again

iubeo, iubére, iussi, iussum - to order; valére
iubeo — to bid goodbye

incundus, -a, -um - pleasant, delightful

indicium, -1, n. — judgment

iugulum, -i, n. — throat, neck

Ialus, -1, m. — [ulus, a name for Ascanius

iingo, iungere, iunxi, iunctum - to join

Iuno, Ianonis, f. — Juno, queen of the gods

Iuppiter, Iovis, m. — Jupiter/Jove, king of the gods

iuro, iurare — to swear

iussum, -1, n. — order, command

iustus, -a, -um - just, proper

Iaturna, -ae, f. — Juturna, sister of Turnus

iuvenis, iuvenis, m. - young man, youth

iuventus, iuventiutis, f. — youth; a group of young
men

iuvo, iuvare, iuvi, iitum - to help; (me€) iuvat - it
please, delights (me)

iuxta — nearby, close

labor, laboris, m. — work, labor; suffering

laboro, laborare — to work; to strive

lacesso, lacessere, lacessivi, lacessitum - to
provoke, excite
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lacrima

lacrima, -ae, f. — tear

laetus, -a, -um — happy, joyful

lamentum, -1, n. — lament, cry

lampas, lampadis, f. — lamp, torch

Laocoon, Laocoontis, m. — Laocoon, a Trojan
priest of Neptune

lateo, latere, latui - to lie hidden

Latinus, -1, m. — Latinus, king of Latium

Latinus, -a, -um — Latin, of Latium

Latium, -1, n. — land of the Latins, kingdom of
Latinus

latus, lateris, n. — side, flank

latus, -a, -um - broad, wide

laudo, laudare - to praise

Laurens, Laurentis — Laurentian, of Laurentum

Laurentinus, -a, -um — Laurentine, of Laurentum

laus, laudis, f. — praise

Lausus, -1, m. — Lausus, son of Mezentius

Lavinia, -ae, f. — Lavinia, daughter of Latinus

legatus, -1, m. — legate, envoy, deputy

lego, legere, légi, lectum - to read; to choose

lenté — slowly

leo, leonis, m. — lion

Léthaeus, -a, -um - Lethaean, relating to the river
Lethe, the river of forgetfulness

letum, -1, n. - death

levis, leve - light

lex, legis, f. — law; condition (of a treaty)

libéns, libentis — willing

libenter — gladly

Glossary

maestus

Iiber, libera, liberum - free

liberaliter — generously

libero, liberare — to free, liberate

Iibertas, libertatis, f. — freedom, liberty

libet, libere, libuit (+ dat.) — to be pleasing

Libya, -ae, f. — Libya, a country in Africa

licet, licére, licuit (+ dat.) — to be permitted, to be
allowed

limen, liminis, n. — threshold

lingua, -ae, f. — tongue

linquo, linquere, liqui, lictum - to leave

litus, litoris, n. — shore

locus, -1, m. (loca, -6rum, n. pl.) — place

longé — far, at a distance

longus, -a, -um - long

loquor, loqui, lociitus sum - to speak, say

lorum, -i, n. - rein

luceo, luceére, luxi — to shine

lado, ludere, lusi, lasum - to play

ladus, -1, m. - game

lageo, lugéere, luxi, luctum - to mourn

limen, laminis, n. - light

lana, -ae, f. — moon

luo, luere, lui - to pay, expiate

lupa, -ae, f. — she-wolf

lupus, -1, m. — wolf

lax, lacis, f. - light

Lycus, -1, m. — Lycus, a Trojan soldier

maestus, -a, -um — mournful, sad
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magis

magis — more; rather

magnopere — greatly

magnus, -a, -um — great, large

maiorés, maiorum, m. pl. — ancestors

malo, malle, malui - to prefer

malus, -a, -um — bad, evil, wicked

mandatum, -1, n. — order, command

mando, mandare — to commit, entrust

mane — (early) in the morning

maneo, manére, mansi, mansum — to await,
remain, stay

Manés, Manium, m. — the Manes, departed spirits

manus, -us, f. - hand; band (of people)

Marcellus, -1, m. — Marcellus, nephew and one-
time heir of Augustus

mare, maris, n. - sea

maritus, -1, m. — husband

Mars, Martis, m. — Mars, the god of war

mater, matris, f. — mother

maternus, -a, -um - maternal

matutinus, -a, -um — (of the) morning

Mavors, Mavortis, m. — a poetic name for Mars

maximus, -a, -um — greatest, very great

meé (acc. or abl.) - me

medeor, medeéri — to heal, cure

meditor, meditari, meditatus sum - to meditate,
think over

medius, -a, -um — middle

medulla, -ae, f. - marrow

membrum, -1, n. — limb, member

Minotaurus

memini, meminisse (+ gen. or acc.) — to remember

memor, memoris (+ gen.) — mindful of,
remembering

memoria, -ae, f. - memory

Menelaus, -1, m. - Menelaus, Greek leader at Troy

meéns, mentis, f. — mind; intention

mensa, -ae, f. — table

Mercurius, -1, m. — Mercury, the messenger god

mereo, merére, merui, meritum - to deserve, earn

mergo, mergere, mersi, mersum — to plunge, sink,
drown

Messapus, -1, m. — Messapus, one of Turnus’
generals

meta, -ae, f. - turning-point

Metiscus, -1, m. — Metiscus, charioteer of Turnus

metus, -us, m. - fear

meus, -a, -um — my

Mezentius, -1, m. - Mezentius, one of Turnus’
generals

miles, militis, m. — soldier

militaris, militare — military, of soldiers

militia, -ae, f. — military service; warfare

mille — a thousand

minae, -arum, f. — threat(s)

Minerva, -ae, f. — Minerva, the goddess of wisdom
and warfare

minor, minari, minatus sum (+ dat.) — to threaten

Minotaurus, -1, m. — the Minotaur, a half-
human /half-bull monster who guarded the
labyrinth on Crete
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miror

miror, mirari, miratus sum - to wonder at, admire

mirus, -a, -um — wonderful, marvelous

Misénus, -1, m. — Misenus, a comrade of Aeneas

miser, misera, miserum — miserable, wretched

miserablis, miserabile — wretched

misereo, miserere, miserui, miseritum - to pity,
feel sorry (for)

miseria, -ae, f. - misery

mitto, mittere, misi, missum - to send

Mnestheus, -1, m. - Mnestheus, a comrade of
Aeneas

modestus, -a, -um — modest, moderate

modicus, -a, -um — moderate, modest, small

modo - only, lately; modo...modo — now...now

modus, -1, m. — way, method; sort, kind

moenia, moenium, n. — walls, fortifications

mollis, molle - soft, gentle

moneo, monére, monui, monitum - to warn,
advise

mons, montis, m. - mountain

monstrum, -1, n. - monster, wonder

monumentum, -1, n. - monument

mora, -ae, f. — delay

morior, mori, mortuus sum — to die

moror, morari, moratus sum — to delay

mors, mortis, f. — death

mortalis, mortale — mortal

mortuus, -a, -um — dead

mos, moris, m. — custom, habit

motus, -uis, m. — motion; feeling

nefas

moveo, moveére, movi, motum — to move,
influence

mox — soon

mugio, mugire, mugivi, mugitum - to moo, bellow

muliebris, muliebre - feminine

mulier, mulieris, f. - woman

multitado, multitadinis, f. — multitude, crowd

multus, -a, -um — much, many

munus, muneris, n. — gift; duty

miuto, mutare — to change

nam, namque — for

narro, narrare — to tell, narrate

nascor, nasci, natus sum — to be born

nato, natare — to swim

natus, -1, m. — son; nata, -ae, f. — daughter

naufragium, -1, n. - shipwreck

navigo, navigare — to sail

navis, navis, f. — ship

né — lest, in order not to, so that...not; né...quidem
— not even

nebula, -ae, f. — cloud, fog

nec/neque — nor, and not;
nec/neque...nec/neque — neither...nor

necesse est — it is necessary

neco, necare — to kill

necto, nectere, nexui, nexum - to tie, fasten

nefandus, -a, -um - terrible, unspeakable

nefas (indecl.) - wrong, sin
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neglego

neglego, neglegere, neglexi, neglectum - to
ignore, neglect

nego, negare — to deny, say that...not

negotium, -1, n. — business

neémo, néminis, c. — no one

nemus, nemoris, n. — grove, glade

nepos, nepotis, m. — descendant, grandson

Neptunus, -1, m. — Neptune, the god of the sea

nequiquam — in vain

nescio, nescire, nescivi, nescitum - to know not

nescioquis, nescioquid — someone, something

niger, nigra, nigrum - black

nihil/nil — nothing

nimis - too much

nimium, -1, n. (+ gen.) — too much

nisi — if not, unless; except

Nisus, -1, m. — Nisus, a comrade of Aeneas

nobilis, nobile — famous, noble

noctu - by night

nodus, -1, m. — knot; noose

nolo, nolle, nolui - to be unwilling, to refuse, to
wish not

nomen, nominis, n. - name

non — not

nos — we; us

noster, nostra, nostrum - our(s)

notus, -a, -um — known

novus, -a, -um — New

nox, noctis — night

nubes, nubis, f. — cloud

0Cis

nubo, nubere, nupsi, naptum (+ dat.) — to marry
nudo, nudare - to bare, expose

nillus, -a, -um - no, not any

num? — surely not?

num - whether (in indirect questions)
Numanus, -1, m. — Numanus, a Rutulian soldier
numero, numerare — to count

numgquam — never

nunc — now

nuntio, nantiare — to announce

nuntius, -1, m. - message; messenger

nuper — lately, recently

nuptiae, -arum, f. pl. - wedding

nympha, -ae, f. - nymph

obicio, obicere, obiéci, obiectum - to set against,
oppose, put in the way; bar

oborior, oboriri, obortus sum - to rise up

obses, obsidis, c. — hostage

obsideo, obsidére, obsédi, obsessum — to besiege

obsidio, obsidionis, f. — siege, blockade

obsto, obstare, obstiti, obstatum (+ dat.) — to
obstruct, stand in the way of

occido, occidere, occii, occasum - to fall, die; to
set (of the Sun)

occido, occidere, occidi, occisum — to kill

occupo, occupare — to seize, occupy

occurro, occurrere, occurri, occursum (+ dat.) —
to meet

ocis, oce — swift, rapid



Glossary

Glossary

oculus

oculus, -1, m. - eye

odi, odisse — to hate

odium, -1, n. — hatred

offendo, offendere, offendi, offensum - to offend,
vex, take offence

offero, offerre, obtuli, oblatum - to offer

officium, -1, n. — duty

olim - once (past); some time (future)

Olympus, -1, m. — Mt. Olympus, the residence of
the gods

omen, ominis, n. — omen

omnino - altogether, completely

omnipoténs, omnipotentis — all-powerful

omnis, omne - all, every

onus, oneris, n. — burden

Opis, Opis, f. — Opis, an attendant of Diana

oppono, opponere, opposui, oppositum - to put
(acc.) in the way of (dat.)

opprimo, opprimere, oppressi, oppressum — to
oppress

oppugno, oppugnare — to attack

ops, opis, f. — resource, wealth

optatus, -a, -um - hoped for

optimus, -a, -um - best, very good

opto, optare — to wish for, pray for

opulentus, -a, -um - opulent

opus, operis, n. — work; fortification; opus est (+
dat. + abl.) — to have need of

ora, -ae, f. — shore

oraculum, -i, n. — oracle

pariter

oratio, orationis, f. — speech

orator, oratoris, m. — speaker, orator

orbis, orbis, m. — circle, globe; orbis terrarum —
the world

orior, oriri, ortus sum - to arise, rise, spring from

orno, ornare — to adorn

Ornytus, -1, m. — Ornytus, a Trojan warrior

oro, orare — to beg, pray

0s, oris, n. —- mouth, face

os, ossis, n. - bone

ostendo, ostendere, ostendi, ostentum — to show

otiosus, -a, -um — at leisure, idle

otium, -1, n. — leisure, idleness

ovis, ovis, f. — sheep

ovo, ovare — to rejoice, exult

paciscor, pacisci, pactus sum — to bargain,
exchange

Palintirus, -1, m. — Palinurus, Aeneas’ helmsman

Pallanteum, -1, n. — Pallanteum, a city of Italy

Pallanteus, -a, -um - of Pallanteum

Pallas, Pallantis, m. — Pallas, son of Evander

Pandarus, -1, m. — Pandarus, a Trojan soldier

pango, pangere, pepigi, pactum - to fasten, fix; to
settle, agree, pledge

paratus, -a, -um — prepared, ready

parco, parcere, peperci, parsum (+ dat.) — to spare

paréns, parentis, c. — parent

pareo, parére, parui, paritum (+ dat.) — to obey

pariter - equally
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paro

paro, parare — to prepare, make ready

pars, partis, f. — part

parvus, -a, -um — small

pater, patris, m. — father

paternus, -a, -um - paternal

patior, pati, passus sum - to suffer, endure

patria, -ae, f. — fatherland

patruus, -1, m. — uncle

pauci, -ae, -a — few

paulatim - little by little, gradually

paulisper - for a little (time)

paulum - a little

paupertas, paupertatis, f. — poverty, lack

pax, pacis, m. — peace

peccatum, -i, n. - sin

pectus, pectoris, n. heart, breast

pecus, pectoris, n. — herd, flock

penateés, penatium, m. pl. — household gods

penetrabilis, penetrabile — penetrating, able to
penetrate

per (+ acc.) — through, throughout

perdo, perdere, perdidi, perdidtum - to lose,
waste, destroy

pereo, perire, perii, peritum - to die

perfero, perferre, pertuli, perlatum - to bear
through, endure, suffer

perficio, perficere, perféci, perfectum - to carry
out, complete

perfidus, -a, -um - treacherous

perforo, perforare — to pierce, perforate

Polyphémus

Pergamum, -i, n. - Troy

periculum, -i, n. — danger

peritus, -a, -um (+ gen.) — skilled in

permitto, permittere, permisi, permissum - to
permit, allow

persequor, persequi, persecutus sum — to pursue

persuadeo, persuadere, persuasi, persuasum (+
dat.) — to persuade

pervenio, pervenire, pervéni, perventum — to
reach

pés, pedis, m. - foot

pessimus, -a, -um — worst, very bad

peto, petere, petivi, petitum - to ask for, seek

Phoebus, -1, m. — Phoebus, an epithet of Apollo

Phryx, Phrygis, m. — Phrygian, Trojan

pietas, pietatis, f. — piety, goodness, loyalty

pius, -a, -um — pious, good, loyal

placeo, placére, placui, placitum (+ dat.) — to
please; to decide

plénus, -a, -um (+abl.) — full (of)

plerique, pléeraeque, pléraque — several

pluma, -ae, f. - feather

plurimus, -a , -um - very many, most

pluas, pluaris, n. — more

poena, -ae, f. — penalty, punishment

Politées, Politae, m. — Polites, a son of Priam

polliceor, pollicéri, pollicitus sum - to promise

Polydorus, -1, m. — Polydorus, a Trojan emissary

Polyphémus, -1, m. — Polyphemus, a Cyclops, son
of Neptune
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pondus

pondus, ponderis, n. - weight

pono, ponere, posui, positum - to put, place

populus, -1, m. — people

porta, -ae, f. — gate

portentum, -1, n. — portent, omen

porto, portare — to carry

portus, -us, m. — port

posco, poscere, poposci — to demand

possum, posse, potui — to be able; can

post (+acc) — after, behind

postea — afterwards

posterus, -a, -um — the next

posthac — after this, hereafter

postquam — after

postridié — the next day

postulo, postulare — to demand

poténs, potentis — powerful

potestas, potestatis, f. — power

potius — rather

poto, potare — to drink

praebeo, praebére, praebui, praebitum - to offer

praeceptum, -1, n. — precept, advice

praeda, -ae, f. — prize, reward, booty

praedico, preadicere, praedixi, praedictum - to
predict, foretell

praeeo, praeire, praeivi, praeitum — to go before

praeficio, praeficere, praeféci, praefectum - to
put (acc.) in command of (dat.)

praefigo, praefigere, praefixi, praefixum - to
fasten, attach

profanus

praemium, -i, n. — prize, reward

praeséns, praesentis — present, at hand

praesidium, -1, n. — garrison

praesto, praestare, praestiti, praestatum - to
stand out, excel, surpass

praesum, praeesse, praefui (+ dat.) — [ am in
command of

praeterea — moreover

praetereo, praeterire, preaterii, praeteritum - to
pass, go past

praetexo, praetexere, praetexui, praetextum - to
cover, conceal

precor, precari, precatus sum - to pray (for)

pretium, -i, n. - price

prex, precis, f. - prayer

Priamus, -1, m. — Priam, king of Troy

primum - first; quam primum — as soon as
possible

primus, -a, -um — first

priscus, -a, -um — old, ancient, old-fashioned

privo, privare (+gen., acc., or abl.) — to deprive of

pro (+ abl.) — in front of; on behalf of, for

probo, probare — to approve of

procédo, procedure, processi, processum — to go
forward, proceed

procella, -ae, f. - storm

procul - far from, far off, at a distance

proelium, -1, n. — battle

profanus, -a, -um - profane



Glossary

Glossary

proficio

proficio, proficere, proféci, profectum - to make
progress, accomplish

proficiscor, proficisci, profectus sum — to set out

progredior, progredi, progressus sum — to
advance

prohibeo, prohibére, prohibui, prohibitum - to
prohibit, forbid, prevent

proicio, proicere, proiéci, proiectum - to throw
forth or out

promitto, promittere, promisi, promissum — to
promise

pronuntio, pronuntiare — to pronounce, proclaim

prope (+ acc.) — near

propono, proponere, proposui, propositum - to
put out ,explain

propter (+ acc.) — on account of, because of

proruo, proruere, prorui, prorutum — to rush
forward

Proserpina, -ae, f. — Proserpina, the queen of the
Underworld

prospicio, prospicere, prospexi, prospectum - to
look out at

provideo, providére, providi, provisum — to
foresee

proximus, -a, -um — nearest, next

prudéns, prudentis — wise, prudent, sensible

pudor, pudoris, m. - modesty, chastity, shame

puella, -ae, f. — girl

puer, pueri, c. — boy; child

puerilis, puerile — of boys, childish

quidem

pugna, -ae, f. — fight

pugno, pugnare — to fight

pulcher, pulchra, pulchrum — handsome, beautiful
pulso, pulsare — to hit, beat, knock

punio, punire, punivi, punitum - to punish
puppis, puppis, f. — stern; ship

purpureus, -a, -um - purple

puto, putare — to think

Pyrrhus, -1, m. — Pyrrhus, son of Achilles

quadrum, -i, n. — square

quaero, quaerere, quaesivi, quaesitum - to ask; to
look for

quam - how (exclamations); than; + superlative — as
_____as possible

quamquam - although

quando? — when?

quantus, -a, -um — how many?

quasi — as if, like

quasso, quassare — to shake

-que — and

queo, quire, quivi — to be able

queror, queri, questus sum — to complain

queréla, -ae, f. — complaint, grievance

qui, quae, quod — who, which

quia — because

quicumque, quaecumgque, quodcumgque -
whoever, whatever

quid? - why?

quidem - indeed; né...quidem — not even
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quies

quieés, quiétis, f. — rest, quiet

quiésco, quiéscere, quiévi, quietum - to rest

quiéetus, -a, -um — quiet, at rest

quis, quid? - who, what?

quis, quid — anyone, anything

quisquam, quicquam — anyone, anything (after a
negative)

quisquis, quicquid/quidquid - whoever, whatever

quo? — whither, to where?

quod — because

quomodo? — how?

quoniam - since

quot? — how many?

radius, -1, m. — ray

ramus, -1, m. — bough, branch

rapio, rapere, rapui, raptum - to snatch, seize,
steal

recédo, recédere, recessi, recessum — to go back,
retire, withdraw

recipio, recipere, recépi, receptum — to take
back; me recipio — I retreat

recito, recitare — to recite, read aloud

recondo, recondere, recondidi, reconditum - to
hide, conceal, bury

recordor, recordari, recordatus sum - to
remember, recall

récté — straight, rightly

réctus, -a, -um - straight, right

recurso, recursare — to recur, return, run back

Glossary

resisto

redarguo, redarguere, redargui — to refute,
disprove, contradict

redeo, redire, redii, reditum - to return, go back

reditus, -us, m. — return

refero, referre, rettuli, relatum — to bring back; to
report

régia, -ae, f. — palace

régina, -ae, f. - queen

régnum, -i, n. - kingdom

rego, regere, réxi, réctum — to rule, govern

regredior, regredi, regressus sum - to go back

relictus, -a, -um - left behind, abandoned

religio, religionis, f. — reverence, piety

relinquo, relinquere, reliqui, relictum — to leave
behind

reliquus, -a, -um - remaining, leftover

remaneo, remanére, remansi, remansum — to
remain; to persist

remedium, -1, n. — remedy, cure

Remus, -1, m. - Remus, brother of Romulus

remus, -1, m. - oar

repente — suddenly

repeto, repetere, repetivi, repetitum — to seek
again, repeat

requiésco, requiéscere, requiévi, requiétum - to
rest

rés, rei, f. — thing, matter; ré véra — in truth, really

reservo, reservare — to reserve, retain

resisto, resistere, restiti (+ dat.) — to resist
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respicio

respicio, respicere, respexi, respectum — to look
back (at)

respondeo, respondére, respondi, responsum - to
respond, reply, answer

responsum, -1, n. — reply, answer, response

reverto, revertere, reverti, reversum — to turn
back

revertor, reverti, reversus sum - to turn back,
return

réx, régis, m. — king

rideo, ridére, risi, risum - to laugh (at)

rigidus, -a, -um - rigid, hard

ripa, -ae, f. — shore, bank

ritus, -us, m. — rite, ceremony

rogo, rogare — to ask

rogus, -1, n. — funeral pile

Roma, -ae, f. - Rome

Romanus, -a, -um - Roman

Romulus, -1, m. - Romulus, founder of Rome

ros, roris, m. — dew

rubor, ruboris, m. — redness, a blush

ruina, -ae, f. — ruin, collapse, destruction

rumpo, rumpere, ripi, ruptum - to break, burst

ruo, ruere, rui, rutum - to rush

ruarsus — again

Sabinus, -a, -um - Sabine

sacer, sacra, sacrum — sacred, holy
sacerdos, sacerdotis, c. — priest, priestess
sacrificium, -1, n. — sacrifice

secundus

saeculum, -1, n. — generation, age
saepe — often

saeptum, -1, n. — pen, stable

saevio, saevire — to rage

saevus, -a, -um — savage

sagitta, -ae, f. — arrow

sagittarius, -1, m. — archer

Salius, -1, m. — Salius, a comreade of Aeneas
saluto, salatare — to greet

salve, salvéte — greetings!

sanctus, -a, -um — sacred, holy
sanguis, sanguis, m. — blood

sanus, -a, -um — sane, of sound mind
sapiéns, sapientis — wise

satio, satiare — to satisfy

satis (+ gen.) — enough (of)

Saturnia, -ae, f. — another name for Juno
Saturnus, -1, m. — Saturn

saucius, -a, -um - wounded

saxum, -1, n. — rock

sceleratus, -a, -um — impious, wicked
scelestus, -a, -um — wicked, criminal
scelus, sceleris, n. — crime, sin

scio, scire, scivi, scitum - to know
scopulus, -1, m. — cliff, crag

scutum, -1, n. — shield

secto, sectare — to cut

secundo, secundare - to favor
secundum (+acc.) — along, following
secundus, -a, -um — second; favorable
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sed specto
sed - but similis, simile (+ dat.) — like

sedeo, sedeére, seédi, sessum - to sit

sédes, seédis, f. — seat; home, settlement

semivir, -1, m. — half-man

semper — always

senecta, -ae, f. — old age

senex, senis, m. — old man

sénli, -ae, -a - Six

senior, senioris — older, senior

sentio, sentire, sénsi, sénsum — to feel, perceive
septem - seven

septeni, -ae, -a - seven

sepulcrum, -1, n. — tomb, grave

sequor, sequi, seciitus sum - to follow
Sergestus, -1, m. — Sergestus, a comrade of Aeneas
serpéns, serpentis, m. — snake, serpent

sérus, -a, -um - late

servio, servire, servii, servitum (+ dat.) — to serve
servo, servare — to save

si —if

Sibylla, -ae, f. — the Sibyl, a prophetess of Apollo
sic — thus, like that

Sicilia, -ae, f. - Sicily

sicut - just as, like

sidus, sideris, n. — star, constellation

signum, -1, n. — sign, signal, seal

silentium, -1, n. — silence

silva, -ae, f. — forest

Silvia, -ae, f. — Silvia, a Latin

Silvius, -1, m. — Silvius Aeneas, king of Alba Longa

simul - together, at the same time; simul ac/atque
— as soon as

simulo, simulare - to pretend

sine (+ abl.) — without

sino, sinere, sivi, situm — to allow

Sinon, Sinonis, m. — Sinon, a Greek soldier

sinus, -us, m. — cavity; lap; chest, heart

situs, -a, -um - sited, positioned

socius, -1, m. - ally

sol, solis, m. — sun; Sol — the (god of the) Sun

solacium, -i, n. — solace, comfort

soleo, solére, solitus sum — to be accustomed to

sollicito, sollicitare — to harass, disturb, vex

sollicitus, -a, -um - anxious

solus, -a, -um - alone, only; non solum...sed
etiam — not only...but also

solvo, solvere, solvi, solutum - to loosen, cast off

somnium, -1, n. — dream

somnus, -1, m. — sleep

sonitus, -us, m. - sound

sonus, -1, m. — sound

soror, sororis, f. — sister

sors, sortis, f. — lot, fate, chance

spargo, spargere, sparsi, sparsum — to sprinkle
(with blood)

spatium, -1, n. - space

spectaculum, -1, n. — spectacle, sight, show

spectator, spectatoris, m. — spectator

specto, spectare — to look at
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sp€elunca

spé€lunca, -ae, f. — cave

spéro, spérare — to hope (for)

spes, spei, f. — hope

spolium, -1, n. — prize, spoil, booty

spumo, spumare — to foam

statim - at once, immediately

statuo, statuere, statui, statiutum - to place,
settle

status, -us, m. — state, status; status réerum -
state of affairs

stimulus, -1, m. — goad, stimulus

stirps, stirpis, m. — root, race, offspring

sto, stare, steti, statum - to stand

stringo, stringere, strinxi, strictum - to draw
close; to graze, touch slightly

stultus, -a, -um - foolish

suadeo, suadere, suasi, suasum — to urge

sub (+ acc.) — under; (+ abl.) — up to (of place),
towards (of time)

subito — suddenly

subitus, -a, -um — sudden

succeédo, succédere, successi, successum — to
follow, succeed to, relieve

succurro, succurrere, succurri, succursum (+
dat.) — to (run to) help

sum, esse, fui — to be

summus, -a, -um — highest; greatest

sumo, simere, simpsi, sumptum - to take up; to
put on

super (+ acc.) — above, over

tantus

superbia, -ae, f. —arrogance, pride

superbus, -a, -um — proud

supero, superare — to overcome

supersum, superesse, superfui - to survive,
remain

supplex, supplicis, c. — suppliant

suppliciter — humbly, suppliantly

supplicium, -1, n. - punishment

supplico, supplicare (+ dat.) — to beg, pray to,
supplicate

supra (+ acc.) — above, beyond

suprémus, -a, -um - highest, last

surgo, surgere, surrexi, surrectum — to rise

sus, suis, c. — pig; sow

suspectus, -a, -um - suspect

suspend, suspendere, suspensi, suspensum — to
suspend, hang

suus, -a, -um — his, her, their (own)

Sychaeus, -1, m. — Sychaeus, Dido’s first husband

taceo, tacére, tacui, tacitum - to be silent
tacitus, -a, -um - silent

(me) taedet, taedére, taedui — to be tired of
talis, tale — such

tam - so

tamen — but, however, nevertheless

tandem - at last

tantum - only

tantus, -a, -um - so great
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Tarchon

Tarchon, Tarchonis, m. — Tarchon, leader of
Etruria

Tartarus, -1, m. — Tartarus, a region of the
Underworld reserved for the wicked

Tatius, -1, m. — Titus Tatius, king of the Sabines

taurus, -1, m. — bull

téctum, -1, n. — roof; house

tegmen, tegminis, n. — covering, armor

tego, tegere, texi, tectum - to cover; to protect

tellus, telluris, f. — earth

télum, -1, n. — missile, javelin; weapon

templum, -i, n. — temple

tempto, temptare - to try, attempt

tempus, temporis, n. — time

tempus, temporis, n. — temple (of the head)

tendo, tendere, tetendi, ténsum - to stretch

Tenedos, -1, f. - Tenedos, an island off the coast of
Troy

teneo, tenére, tenui, tentum - to hold

tener, tenera, tenerum - tender, soft

ter - thrice, three times

tergum, -1, n. — back; covering

terra, -ae, f. — land, earth

terreo, terrére, terrui, territum - to terrify

territus, -a, -um - terrified

terror, terroris, m. — terror, fear

tertio — third(ly)

tertius, -a, -um - third

testis, testis, m. — witness

Teucrus, -a, -um — Teucrian, Trojan

triumphus

theatrum, -1, n. — theater

Theseus, -1, m. — Theseus, the famous Greek hero

Thracia, -ae, n. — Thrace, country bordering the
Black and Aegean seas

Thybris, Thybris, m. — Tiber, the river or its god

Tiber, Tiberis, m. — the river Tiber

Tiberinus, -1, m. — the god of the Tiber

timeo, timere, timui - to fear, be afraid

timidus, -a, -um - timid, fearful

timor, timoris, m. — fear

Timor, Timoris, m. — Timor, personification of fear

tolero, tolerare — to tolerate

tollo, tollere, sustuli, sublatum - to raise, lift

torqueo, torquére, torsi, tortum — to turn

tot (indecl.) — so many

totiéns (indecl.) — so often

totus, -a, -um — whole

trabs, trabis, f. - beam

trado, tradere, tradidi, traditum - to hand over

traicio, traicere, traiéci, traiectum - to throw
across; to pierce

trans (+ acc.) — across

transeo, transire, transii, transitum - to cross

tremor, tremoris, m. - trembling

tres, tria — three

triplex, triplicis — triple

tristis, triste — sad

tristitia, -ae, f. — sadness

Triton, Tritonis, m. — Triton, a sea-god

triumphus, -1, m. — triumph
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Troia vehemens
Troia, -ae, f. — Troy, city of Asia Minor umerus, -1, m. — shoulder, upper arm
Troianus, -a, -um — Trojan umquam — ever
Troilus, -1, m. — Troilus, a prince of Troy una - together
tu - you (sg.) unanimus, -a, -um - like-minded
tuba, -ae, f. — horn, trumpet unda, -ae, f. — wave
tueor, tueéri, tuitus sum - to protect, guard undique - from all sides
tum - then unicus, -a, -um - one, sole, single
tumultus, -us, m. - tumult, uproar, riot universi, -ae, -a — all
turba, -ae, f. — crowd unus, -a, -um — one
turbatus, -a, -um - disturbed, upset urbs, urbis, f. — city
turbo, turbinis, m. — whirlwind; top usus, -ds, m. — use
turbo, turbare - to disturb, confuse ut (+ indic.) — as, when; (+ subj.) — in order to, so
Turnus, -1, m. — Turnus, leader of the Rutulians that; (exclamations) — how
turpis, turpe - foul, disgraceful uter, utra, utrum? — which (of two)?; utrum...an?
turris, turris, f. — tower — (whether)...or?
tatus, -a, -um - safe uterque, utraque, utrumque - each (of two)
tuus, -a, -um - your utinam (+ subj.) — would that, I wish that
Tyrrhenus, -a, -um - Etruscan utor, uti, usus sum (+ abl.) - to use
Tyrrhus, -1, m. — Tyrrhus, a Latin uxor, uxoris, f. — wife
ubi — where; when vacuus, -a, -um — empty
ubique - everywhere vado, vadere, vasi — to go, hasten
Ufens, Ufentis, m. — Ufens, one of Turnus’ generals valeo, valére, valui, valitum - to be strong, be well
Ulixes, Ulixis, m. — Ulysses, the hero of Homer’s validus, -a, -um — strong
Odyssey vallis, vallis, f. — valley
ullus, -a, -um - any vallum, -1, n. — rampart
ultimus, -a, -um - furthest, last; final vanus, -a, -um - vain, useless
ultra (+ acc.) — beyond varius, -a, -um — varied
ululo, ululare — to howl, ululate vasto, vastare — to lay waste, devastate
umbra, -ae, f. - shadow, shade, ghost vehemeéns, vehementis — violent, vehement
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veho

veho, vehere, véxi, vectum - to carry

vello, vellere, vulsi, vulsum — to tear down,
demolish

vélum, -1, n. — sail

vénator, vénatoris, m. - hunter

venia, -ae, f. — pardon, favor

venio, venire, véni, ventum — to come

ventus, -1, m. — wind

Venulus, -1, m. — Venulus, a member of Turnus’
army

Venus, Veneris, f. - Venus, goddess of love

verbum, -1, n. - word

vereor, vereéri, veritus sum - to fear, revere

vertex, verticis, m. - mountaintop

verto, vertere, verti, versum — to turn

vérus, -a, -um — true; véra dicere — to speak the
truth, tell the truth

vesper, vesperis, m. — evening

vester, vestra, vestrum - your (pl.)

vestigium, -1, n. — footprint, track, trace

vestimenta, -orum, n. — clothing, vestments

vestis, vestis, f. — clothing, clothes

veteranus, -a, -um - veteran

veto, vetare, vetui, vetitum — to forbid

vetus, veteris — old

vexo, vexare — to worry, annoy, harass

via, -ae, f. - road, way, path

viator, viatoris, m. — traveler

vicinus, -a, -um — near, neighboring

victor, victoris, m. — victor

volvo

victoria, -ae, f. — victory

video, vidére, visi, visum — to see

videor, vidéri, visus sum - to seem, appear

vigil, vigilis — watchful, wakeful

villa, -ae, f. — villa, country house

vinco, vincere, vici, victum - to conquer

violo, violare — to violate, injure

vir, viri, m. - man

virgo, virginis, f. — virgin, maiden

virilis, virile — manly, of a man

virtus, virtatis, f. — virtue, courage; manliness

vis (acc. vim, abl. vi, pl. virés) — force, strength,
violence

viscum, -1, n. — mistletoe

visito, visitare — to visit

viso, visere, visi, visum — to visit

vita, -ae, f. - life

vito, vitare — to avoid

vivo, vivere, Vixi, victum - to live

vivus, -a, -um - alive, living

vix — scarcely

voco, vocare — to call

Volcanius, -a, -um — of Vulcan

Volcanus, -1, m. — Vulcan, god of fire, the forge,
and craftsmanship

volo, velle, volui — to wish; to be willing

volo, volare — to fly

Volsci, -orum, m. — the Volsci, a tribe allied with
Turnus

volvo, volvere, volvi, volutum - to roll, turn over
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vomo

vomo, vomere, vomui, vomitum - to vomit, spew,
emit

vos — you (pl.)

votum, -1, n. — prayer, vow

vOXx, vocis, f. — voice

vulnero, vulnerare — to wound

vulnus, vulneris, n. - wound

vultus, -us, m. - face, countenance, expression

Zephyrus, -1, m. — Zephyr, the west wind



